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PREFACE.

This edition of a play, which contains much wit and 
humor and comparatively little that is objectionable, is 
intended for use at school or College.

The text is based on the apparatus criticus of Ritschi, 
but keeps more closely to the mss. than any previous 
edition. I have ventured on two original suggestions, namely 
mussauerim, v. 420, for the obviously corrupt mulcauerim of 
mss., and esse, mei, v. 753, for ei mihi.

My observations on prosody are mainly derived from the 
work of others; but I have stated the rule for the ‘irrational’ 
use of long or apparently long syllables in an improved form, 
and have made suggestions of my own upon other points.

C. A. M. FEN NELL.

Aug. ro, 1893.



INTRODUCTION.

THE PLOT.

IT would hardly be an exaggeration to say that the Stichus 
has no plot at all. Little of the Interest would be lost if it were 
divided up into three parts and the names of the characters 
changed so as to give three disconnected sets of scenes. It is 
probable that the play was originally divided into three acts, the 
second, third, and fourth acts of editors forming one original 
act. This would give 273 verses to the first original act, 367 
verses to the second act, which began with the second canticum, 
and 135 verses to the last act, which ends with a short canticum. 
The comparative shortness of Act III. (Act V.) would be made 
up for by there being in addition to the speeches a considerable 
amount of business. There is no intrigue, no complication and 
consequently no proper d^nouement or solution. But there is 
plenty of interest, owing to the wit and humor of the various 
scenes. Several of the characters are types. The old man 
Antipho is a fussy, selfish, easy-going man of the world. Even 
his daughters, who disappear after the first act and are rather 
colorless, are carefully sketched. Gelasimus, the parasite, who 
is really the central figure of the piece, is a well-executed type of 
his genus: hungry, greedy, impudent, spiteful and servile. He 
takes part in scenes which occupy 360 verses, while the title 
character only takes part in scenes which occupy 187 verses.
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There is not much that is distinctive about the brothers Epi- 
gnomus and Pamphilippus, but a fevv delicate touches show us 
that Pamphilippus has a more generous disposition than his 
brother. The perverse and impertinent Pinacium is doubtless 
an accurate specimen of the privileged slave, and Crocotium of 
the pert and flippant (slave) waiting-maid. Stichus is an unin- 
teresting character, possibly because he is a type, as also no 
doubt are the other slaves, Sagarinus and Stephanium.

ANALYSIS.
Antipho, an elderly, well-to-do Citizen of Athens, wishes his 

two daughters, Philumena and Pamphila, to give up their re- 
spective husbands, Epignomus and Pamphilippus, who having 
become impoverished have left Athens to seek their fortunes 
and have not been heard of for more than two years, so that 
they may marry wealthy men.

Act I.
Scene I. Interior of Philumena’s (Epignomus’) house. 

Philumena and her younger sister Pamphila enter from the 
back part of the house. They discuss their husbands’ absence 
and their father’s wish that they should marry again. The first 
47 lines, though a dialogue, are ranked as a canticum, owing to 
the kind and variety of metres.

Scene II. Before Philumena’s house. Enter Antipho from 
the spectators’ right with a slave in attendance. He grumbles 
at his slaves for ten lines, and then dismisses his slave. While 
Antipho looks after the receding slave, his daughters speak 
from the house as to how they can best get their own way with 
him. Then Antipho in a soliloquy of thirteen lines decides 
upon the best way of managing his daughters, stating that he 
will let them have their own way to avoid a fuss if they are firm. 
Then his daughters see him and come out of the house. The 
three converse outside. At the end of the scene Antipho retires 
and then Pamphila, whereupon Philumena summons her female 
slave Crocotium to fetch the parasite Gelasimus, that he may go 
to the port for news.
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Act II.

Scene I. Gelasimus is in a Street solus. He soliloquises on 
his hunger and neediness for 41 verses, when Crocotium enters, 
and after Gelasimus has soliloquised for 36 more verses, he 
perceives her, and they converse, and Crocotium gives her 
message.

Scene II. This scene ought to begin v. 266 instead of v. 274. 
Scene outside Philumena’s house. Gelasimus enters from the 
spectators’ right. As he is wondering what Philumena can 
want, Pinacium enters on the spectators’ left in a tremendous 
hurry with the news that Epignomus has arrived. He is 
obviously tipsy. Towards the end of the scene, as Pinacium is 
knocking at the house door, Gelasimus accosts him and they 
quarrel.

Scene III. Philumena opens her door and finds Pinacium and 
Gelasimus outside. Pinacium perversely keeps back his news, 
but bustles about making preparations for an entertainment, 
and Gelasimus lays himself out to get an invitation. At last 
Pinacium teils Philumena of her husband’s arrival, and she dis
misses the parasite.

Act III.

Scene I. Interior of Epignomus’ house. His slave Stichus, 
his female musicians and probably his parasites and others, are 
on the stage. Epignomus enters from the back of the house, 
returns thanks to his gods, and announces that his good fortune 
has reconciled him to his father-in-law. Then Stichus asks for 
a holiday, which he gets, and declares his Intention of having 
a dinner with his friend Sagarinus and their common friend 
Stephanium.

Scene II. Street outside Epignomus’ house. Enter Gelasi
mus in quest of a meal, to try his luck with Epignomus. To 
him enters Epignomus from the central door. The scene is 
occupied with the parasite’s ineffectual efforts to secure an 
invitation.

F. P. b
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Act IV.

Scene I. Street before Epignomus’ house. Enter Antipho 
and Pamphilippus, probably from the left. They talk of the 
dinner which they are going to partake of at Epignomus’ house. 
Then Epignomus enters from the central door, and after saluta- 
tions Antipho points his moral that ‘ fortune brings friends ’ by 
begging a female musician of Epignomus. He then enters 
the house through the central door of the stage. Hereupon the 
brothers see Gelasimus approaching.

Scene II. The scene is unchanged. Epignomus and Pam
philippus are on the stage. To them enters Gelasimus. The 
scene is occupied by the parasite’s abortive efforts to get a 
dinner out of Pamphilippus. Gelasimus’ final failure to achieve 
the object of his hope is the only approach to a denouement 
in the play.

Act V.
This act is devoted to the preparations for Stichus’ feast with 

Pamphilippus’ two slaves and to the feast itself, at the close of 
which the three slaves dance to the music of a tibicen, whom 
they have engaged.

PROSODY.

The following remarks will supply all the ordinary Student 
need know about Plautus’ adaptations of various Greek metres, 
so far as regards the Stichus.

§ i. Trochaic tetrameter catalectic verses, trochaicisefitenarii, 
admit the tribrach and dactyl in the seven complete feet (but 
only occasionally in the fourth foot, the dactyl rarely in the 
seventh), the spondee and anapajst in the first six feet, the 
proceleusmatic (the spondee resolved into four short syllables) 
seldom except in the first foot. There is generally diteresis 
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after the fourth foot1. This metre is used for dialogue by Plautus 
more than iambic senarii.

Trochaic tetrameter acatalectic verses, trochaici octonarii, 
admit the tribrach (anapaest) as well as the spondee in the eighth 
foot and dactyls and anapaests in the seventh; but are in other 
respects like septenarii. See Pers. 5. I.

Iambic trimeter acatalectic verses, iambici senarii, admit in 
all feet except the last, the spondee (especially in the fifth foot), 
the dactyl less freely (not often in the fifth foot), the anapaest 
(rarely in the third foot), the tribrach (very rarely in the fifth foot), 
and the proceleusmatic occasionally in the first foot, very rarely 
elsewhere, hardly ever if ever in the fifth foot. There is gene
rally csesura in the third foot, less frequently in the fourth (as in 
•zz. 55). Occasionally there is no caesura as in v. 227, acperiura- 
tiünculas parasiticas.

Iambic tetrameter catalectic verses, iambici septenarii or 
comici quadrati, admit spondees freely, and anapaests, dactyls 
and tribrachs in the first three feet and in the fifth, sixth, and 
seventh feet, and occasional proceleusmatics (almost exclusively 
in the odd places, mostly in the first and fifth). There is gene
rally diteresis after the fourth foot, the last syllable of which is 
sometimes short, as if at the end of a verse. When there is no 
diaeresis there is generally ctesura in the fifth foot.

Iambic tetrameter acatalectic verses, iambici octonarii, admit 
iambics only in the eighth foot, and spondees almost always in 
the seventh foot, while trisyllabic feet and proceleusmatics are 
rare. When there is no diaeresis after the fourth foot (which is 
most often an iambic), there is generally csesura in the fifth foot 
as in vv. 279, 280.

Iambic dimeter acatalectic verses occur vv. 9—17, 34—36, 
and combined with catalectic tripodies vv. 3—8.

Anapzestic dimeter acatalectic verses admit spondees, dactyls 
(especially in the odd places, but see w. 19, 20) and proceleus
matics occasionally in the odd (but see v. 21) places. They

1 Such a verse as Quia. ita meae cmimae salsura euinit - Adside hic 
pater is most common when diaeresis is absent.

b 2 



xii INTR OD UCTION

generally have diseresis between the dipodies, but see v. 25. 
They generally occur in connected Systems ending up with a 
catalectic verse called a parcemiac, see w. 30, 48, and occasion- 
ally varied by a monometer. Two dimeters are often combined 
into an acatalectic tetrameter, and these tetrameters, anapaestici 
octonarii, sometimes form a System ending with a septenarius.

Anapmstic tetrameter catalectic verses, anapaestici septenarii, 
admit spondees and dactyls promiscuously, even dactyls before 
anapaests.

Anapaestic dimeter catalectic verses occur consecutively 
'uv- 3J3—StS, 322—-325, the three intervening verses being 
acatalectic dimeters. These catalectic dimeters consist of 
spondees, one proceleusmatic, and one anapaest.

Bacchiac tetrameters admit 2nd and 4th paeons
a molossus whence the lonic a minori and a maiori 

and Choriambus In vv. 43, 44 there are
two bacchii, three molossi, and three choriambi.

§ 2. The following are special licenses adopted by early 
Latin dramatists and in particular by Plautus.

Final -J after a short i or u is frequently ignored in scansion, 
even in the sixth foot of a senarius, e.g. v. ^7, Pers. 1, 3, 64, 
quid nünc? quid est? quin dicis quid facturus sis?; or the 
seventh foot of a trochaic tetrameter catalectic verse, e. g. 
v. 622, ncim hic quidem geniüm meliorem tüum non facies, 
iamus, tu.

In trochaic, iambic, and anaptestic verses;—(A) any dis- 
syllabic thesis, and (B) a resolved arsis1 which begins with the 
beginning of a word, can have the second syllable irrational (a 
long syllable instead of and scanned as a short syllable).

That is, an apparent bacchius or cretic can stand for a tro
chaic foot (•* — for -i-- for for an iambic or ana
paestic foot (---^ for for -•A-); an apparent amphi-
brach (•*---)  can stand for a trochaic tribrach; an apparent 
second or fourth paeon, for a trochaic proceleusmatic or

1 Except in the case of an Iambic tribrach. For the above rule 
would give ~ whereas Iambic anapsests (derived from spondees) are 
accented thus ~ - A For limitations of the rule, see pp. xv, xvi.

INTR OD UCTION xiii

--- for 2----) or for an iambic or anapaestic proceleusmatic 
or for '--•i-).

The following instances are found in the Stichus.

A (Gases of resolved thesis).
1. Trochaic.

I -am sorör, s- 597 -äs foräs
*59 nec uolüntat- — qui malüm

62 iäm quidem in s- 600 non enim s-
*_ -tüm supöllectilis 602 -ä iube

68 -müs, sorör, s- 612 -äs apüt fr-
9i -üm, sat est 625 hic quidem p-
95 -üst, opust ni 696 dümque se ex

107 est quod hüc ex- 699 hic enim m-
153 -6s apüt p- 741 tfbi placet
396 -üm iubö 752 si quidem p-
515 cräs apüt m- 754 nümquam enim f-
521 firma item f- 757 si quidem ni
57<S nequid ädu- 758 et quidem n-

4 quidem nos
2. Iambic.

464 quidömst qui äst-
226 cauillationes 655 quidem fec-
263 quidem si 663 apüt nos
418 age äbdüce 674 uolö spect-
422 uolö me 762 tenö tu höc
435

28

age äbdüce

decet neque
3. Anapaestic.

310 uidö quam
37 tace sis 31' fores an c-

caue sis *_ pedös plus u-
*41 tametsi 312 erüm füg-

47 placet täceo 321 ingst quäs

83

B (Gases of resolved arsis).
1. Trochaic.

set höc mi- 99 bonäs ut
89 Is est e- (?) ri3 uölo sci-
94 mäne pulu- *125 sibi esse
98 uirös nostr- 127 quod äd uos
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*306 simülque (?) 602 ddmi coqu-
329 quid em miser- 609 ddmi mihi
335 iübö me om- 611 per hänc tibi

*347 simülque har- 616 quidöm re-
353 quidem ger- *618 übi äccub-
355 ego hinc ar- *619 uelinter

*398 emmuero 628 sätis spect-
5" äpüt se 632 uidö Gel-
516 her! me 635 uiden ut
5i7 in hünc diem 636 uidön ben-
520 perinde a- 637 uidön rid-

*527 set eccum 686 uölö uoc-
*532 uicissatim 689 nds ministr-
*534 modo intro 693 dömi sunt

53<5 äpüt nos 695 tämen bib-
537 äpüt te Sr- *7°5 set interim
539 senex ei 7'4 quid hic fast-
542 erat min- 724 bonüm ius

*555>7 mdfilicet *725 äge ergo ops-
5°3 senSx quid- 734 äpüt me

*577 lüpum in serm- 738 föras egr-
*582 Epfgnom- 744 itäst ing-

598 f6ns cen- 75° uolö; nam amb-
iube dom- 758 tenö, tib-

2. Iambic.
8 -cum loqui 264 non äbi

237 -em quis haec 458 hic quidöm
257 -quam nisi hoc

3. Anap/estic.
18 me sorör s- 41 hoc sorör t-
20 -ma sorör n- 312 hae föres
21 tibi pätör f- — -ent mälüm m-
29 nam uiri

The frequent shortenings of the first syllable of Ule, illic, &c. 
and iste, istic, &c. have not been included.

It is to be observed that a majority of the above recorded 
licenses consist in shortening the final syllable of an iambic 
word, so that the verbal accent may have cooperated with the 
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metrical ictus in the shortening, and that there are about seven 
instances of shortening hic, haec, hoc, hunc, hanc, hinc, huc after 
another monosyllable. Also in the following instances words 
which seem to bear the verbal accent get shortened: tametsi (41), 
sibi esse (125), which is not a certain case, as sibi and tibi are 
sometimes completely elided, simülque (306, 347), eccum 
(527), ■perinde (520), uidelicet (555, 557), uelinter (61g'), set interim 
(704), dge ergo ops- (725), Ule, illic, intro, iste, and istic. Nearly 
all the resolved theses in Plautus which exhibit shortening of a 
long syllable begin with the beginning of a word. In v. ^76 
perhaps ne quid ädu- should be written. Most of the exceptions 
are cretic words such as reperi, imperct, maxume, pessume, 
digniör; but we find perque cönseruitium, Capt. 2. I. 53-

The syllables which—not being the final syllable of a dis- 
syllabic word or the second of two consecutive monosyllabic 
words—are abnormally shortened in Plautus according to the 
rule given and illustrated above may be classified as follows:

1. Those with short vowels before m, n, l, r and another 
consonant, especially just after a preposition as enlmuero, nie 
uolüntate, äd incitas, sit interim, simülque, lüptim in s-, dge 
ergo; also inde, nempe, ünde. Perhaps the vowel and the nasal 
or liquid coalesce into a sonant.

2. Those with short vowels before a double consonant, as 
eccum, cauillationes1, supellectilis, ännonam, uicissatim, esse, Ule, 
Philippas.

3. Those with short vowels followed by a consonantal sound 
combined with a Sibilant as üxor, tametsi, ex, dtra pix {Capt.
3. 4. 64), ministremus, ipsus, iste, äpsonabo, uetüstate, scelestus, 
magistratus.

4. Monosyllabic prepositions, in composition (as age äbdüce, 
übi äccubes, dümque se exomaf).

5. Syllables containing the stem vowel of the -ä, -e, and i 
conjugations, as uidelicet, uerebamini, imperä, reperi, amäbo.

Some apparent cases of shortening of a long syllable are 
probably due to syncope, as uohtptas pronounced uolptas, se-

1 This may be a case of synizesis. 
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nectus pronounced senctus. Such a pronunciation probably 
began with and was most often applied to oblique cases of 
uoluptas and senectus (see •vv. 532, 568).

In most of the cases in Plautus and Terence in which a long 
syllable is scanned as a short syllable after a monosyllabic Word, 
the monosyllabic Word is either quid (interrogative), a personal 
pronoun, sed, uel, or ul,—placed in approximate order of fre- 
quency.

1t is probable that Plautus followed colloquial pronunciation 
in his scansion.

§ 3. Some arbitrary rules have been laid down as to the 
prosody of Plautus which may be neglected. E.g. “The trochaic 
caesura of a dactyl is forbidden, save in the first foot” Yet 
in v. 58 we find seruos hom(p} in the fifth foot of a trochaic 
tetrameter catalectic. Again we are told that gratiam, gratias, 
filios, otio are only dissyllabic in anapaestic metres; but see 
v. 71 and Capt. 3. 5. 64, Ergo Ab eo petitö istam gratiam. dücite, 
Trin. 4. I. 2, 5, 19. Yet again we are told “An anapaest should 
not be divided in iambic or trochaic verse, so that its first 
syllable is the last of a dissyllable or polysyllable, or so that its 
two first syllables are the two last of a polysyllable.” But see 
•u. 85 perplexabiliter earum hodie perpauefaciam pectora, where 
the third foot must be either -ter eär- or -Her 'eä-r-, cf. w. 528.

It is not likely that in v. 625 hic is short before quidem, and 
this remark is also applicable to iam before quidem v. 62.

§ 4. Plautus makes free use of synizesis and often treats i and 
u as consonants, thus fusing two syllables into one. This process 
is indicated throughout the text of this edition by italics. For 
cAruit, zi. 2 cf. fuit passim and crep^z't, Aul. 4. 5. 5. The 
converse process, of making iam a dissyllable after nunc, is 
found m. 115, 767, 774.

§ 5. Syncope, or the Suppression of a short vowel when it is 
between two consonants which can be conveniently pronounced 
together, is used in Plautus more freely than in Classical Latin; 
as alteri, altera pronounced altri, altra.

§ 6. Hiatus is freely admitted by Plautus, but not often 
except in the following cases:—
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1. At the diaeresis or ctesura of a verse, e.g. vv. 71, 171, 435, 
459, 461, 605.

2. At a change of Speakers or a marked pause in the sense, 
e.g. vv. 90, 137, 147, 221, 270, 435.

3. After monosyllables ending in a long vowel, diphthong, 
or -m, the said monosyllable being scanned as short, e.g. vv. 91, 
104, 137, 232, 320, 580, 741, 754.

4. When two vowels of the same character come together, 
■vv. 459, 587, 648, 671.

5. After an iambic word, e.g. vv. 71, 344.
Exceptional cases also occur as in vv. 180, 576, 731.
§ 7. Length by position is not given to a vowel before a 

eonsonant followed by r or l.
§ 8. In the time of Plautus many vowels of final syllables 

retained either regularly or occasionally the original long quan- 
tity which they afterwards lost.

E.g. the final -a of ita, of the nominative and accusative 
neuter plural of nouns as oppidä, omni&q the final -e of the 
ablative of the consonantal declension (note cum luci v. 364, de 
uesperi, Mil. 4. 2. 5), as Pers. 1. 1. 43, pumice; the termination 
-är of the passive first person singulär future and subjunctive, 
the termination -it of the third person singulär perfect indicative 
active, e.g. optigit, v. 384; -it of the third person singulär 
present indicative active of the fourth conjugation, and of fieri; 
the third person singulär active terminations -at, -et (the quantity 
■of sciat, v. 296, is doubtful); the first person singulär present 
indicative passive of the first conjugation; and the nominative 
of nouns of which the genitive is -öris exhibit -ör, see v. 147. 
In Plautus es from sum is a long syllable, see v. 363. Perhaps 
the nominative -es of nouns which have the genitive ending in 
-Itis, idis, as hospes, miles, diues, obses, praeses, had the e long 
down to at least the middle of the second Century B. c.

On the other hand we find ne frustrd sis, and the nomina- 
tives illic, istic regularly, and sometimes Mc.

§ 9. Plautus is much addicted to alliteration of all kinds 
and is not averse to rhyme. See vv. 12,13,31,32 (rhyme), 45, 77, 
85, 144, 150, 151 (rhyme), 206, 495 (rhyme).
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METRES OE THE STICHUS.

lambici senarii, lambic trimeter acatalectic, 
■VV. 48—57, I55—273, 402—504, 641—673, 762—768 =272

lambici septenarii, lambic tetrameter catalectic with 
diasresis after the fourth foot, 
w. 674—682, 769—775 = 16

lambici octonarii, lambic tetrameter acatalectic, 
vv. 274, 275, 278—280, 282—287, 289, 290, 294—301,

303—305, 307, 308, 326 =27
lambic dimeter acatalectic, 

vv. 9—17, 34—35 ; catalectic, 36 =12
lambic dimeter combined with catalectic tripody, 

vv. 3—8 =6
Trochaici septenarii, trochaic tetrameter catalectic, 

vv. 1, 2, 58—154, 288, 293, 306*, 330—401, 505—640, 
683—761 =389

Trochaici octonarii, trochaic tetrameter acatalectic, 
vv. 276, 277, 281, 291, 292, 302, 327—329 =9

Anaptestic dimeter,
vv. 18—33, 37—42, 45—47, 313—325 =38

Anapaestici octonarii, anapaestic tetrameter acatalectic, 
vv. 309—312 =4

Bacchiac tetrameter acatalectic, 
vv. 43—44 =2

Total 775

In the first canticum, the first 47 verses of the opening scene, 
there are nine changes of metre, iambics, trochees, anapaests 
and bacchii being employed; in the second canticum, the 
second scene of the second act, vv. 274—329, there are sixteen 
changes of metre, trochaic verses rapidly alternating with iambic 
verses from the beginning of the scene to v. 308. The third 
canticum, Act V. Sc. HI., and the fourth canticum, which closes 
the play, only consist respectively of nine and seven iambic 
tetrameter catalectic verses.

* This verse may perhaps be an iambicus octonarius.

1NTR0DUCTI0N xix

MANUSCRIPTS.

The chief authorities for the text of the Stichus are the 
following A. The Codex Ambrosianus (Milan), a palimpsest. 
The original writing consists of about two-thirds of the plays of 
Plautus, and is probably as early as A.D. 550, but it is much 
defaced, and has had a copy of the Vulgate written over it. For 
the value of its readings, see Index under “ Codex A.” They 
are generally superior to those of other MSS., where there is 
difference ; but this superiority is not invariable, e.g. v. 511, A 
gives se aput se for te apnt se.

B. The Codex Vetus of Camerarius (Vatican), nth Century.
C. The Codex Palatinus (Heidelberg), i2th Century.
D. The Codex Ursinianus (Vatican), I2th Century.
F. The Codex Lipsiensis, 151h Century, Leipzig, a manu- 

script edition full of fifteenth Century conjectures, which is 
chiefly interesting as the basis of Z, the editio princeps (Venice, 
1472), and of most early editions.

The Stichus is a Version by Plautus of MenandeFs
The scenes are laid at Athens. The play was produced 

in Rome, in the consulship of P. Sulpicius Galbus Maximus 
(II.) and C. Aurelius Cotta, B.C. 200.



DRAMATIS PERSONAE

PHILVMENA1 Panegyris]) r ,
PAMPHILAi [Pinacium] f Daughters °f AntlPh°-
ANTIPHO An old man, a widower.
GELASIMVS A hungry parasite
PINACIVM2 [Dinacium] One of Philumena’s slaves.
EPIGNOMVS Husband of Philumena 1
PAMPHILIPPVS Husband of Pamphilaf Brothers-
STICHVS slave of Epignomus.
SAGARINVS slave of Pamphilippus.
STEPHANIVM female slave of Pamphilippus, beloved by Stichus 

and his friend Sagarinus.
CROCOTIVM female slave of Philumena.
TIBICEN A musician.

1 These names are only preserved by A before the first scene. 
Other MSS. give Panegyris and Pinacium as the sisters’ names.

2 The two best MSS. A and B give Pinacium, thus showing that 
Antipho’s daughter could not well be called Pinacium. The rest give 
Dinacium, which some editors have adopted.



T. MACCI PLAVTI STICHVS.

ARGVMENTVM ACROSTICHVM

Senex castigat filias, quod eae uiros 
Tarn perseuerent peregrinantis paüperes 
Ita sdstinere frätres neque relinquere: 
Contraque uerbis delenitur cdmmodis, 
Habere ut sineret, quds semel nactaö forent. 
Viri reueniunt dpibus aucti trans mare: 
Suam qufsque retinet, äc Sticho ludds datur.



STICHVS

ACTVS I. SCENA I.

Philvmena. Pamphila.

Ph. CrAlo ego miseräm fuisse Penelopam, soror, sw ex 
animo,

quae tarn Aiu uidiia uiro suo cäxuit: nam nos kius> animum 
de ndstris factis ndscimus, | quarum hfnc uiri absunt, 
quorüm quidem nos negdtiis | absentum, ita ut aequomst, 5

5 sollicitae noctis et dies, | sordr, sumus semper.
Pa. Nostrum officium aequomst fäcere nos: | neque id 

magis facimus
quam nos monet pietäs. Ph. Set hic, | sordr, adside:

1. Interior of Philumena’s 
house. Philumena and Pamphila 
enter from the back part of the 
house.

The first two verses seem to be 
trochaic tetrameter catalectic with 
the ultima of soror an irrational 
long, i.e. scanned as short. I 
follow mss. except as to division 
of lines. For 7th foot cf. Capt. 4.
2. 44. Ritschi and others alter.

suo Strengthens the phrase ex 
animo.

2. uidua caruit‘Was desolate 

through the absence of.’ For 
synezesis see p. xvi. § 4.

3. factis ‘ Experience.’
7. sorör The original length of 

the ultima is preserved, cf. v. 147. 
adside Cf. v. 92, Adside hic, 
pater, mss. have tzcm multa be- 
fore uolo. Ritschi reads,—Set 
hzic, soror, ädsiesdzim: | Volo loqui 
de re uiri. But adesdum is hardly 
support enough for the enclitic 
with the hortative conjunctive 
(adsies being the old form of adsis, 
cf. Gk. for ^slrjs).

F. P. I
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uolo tecum loqui de re uiri. | Pa. Saluaene amabo? 10 
Ph. Sperd quidem et uolo. set hoc,

10 ' sordr, crucior patrem tuum
m«mque ädeo, qui unus ünice 
ciulbus ex omnibüs probus
perhibetur, eum nunc fnprobi 15
uiri officio uti: quf uiris

15 tantäs absentibüs facit
nostns inmerito iniürias 
nosque ab eis uolt abdücere.

haec res uitae me, sdror, saturant, 20
haec mfhi diuidiae et senio sunt.

20 Pa. Ne läcruma, soror, neu tüo id animo 
fac quöd tibi pater facere minatur. 
spes est <?»m melius fäcturum.
noui ego illum : ioculo istaec dicit: 25
neque illic sibi mereat Persarum

25 montis qui esse aurei perhibentur, 
ut istüc faciat quod tü metuis.

8. loqui See vv. 18—28, note.
Saluaene amabo? Note pl. res 

understood from re. For amabo, 
an affectionate or coaxing expres- 
sion, = ‘ prithee ’ as here, or ‘ please,’ 
cf. ». 91.

11. unus unice Cumulative 
like iiidua uiro suo caruit, v. 1. 
P. is fond of such reinforcement.

12, 13. Note alliteration, five 
b’s.

14. officio uti‘Is acting thepart 
of.’ Cf. off. ftingi, Auct. Her. 4. 
34- 46-

18—28. An anapaastic System 
followed by five anapjestic dime- 
ters. Note the irrational long 
syllable after metrical accent of 
dactyl me sbrör s., w. 18, 20 (cf. 
nm viri, v. 29 and v. 41); and

the proceleusmatic decet: neqzie id, 
•v. 28 (cf. v. 47); and illum, v. 23, 
illic, v. 24, istuc, v. 26.

18. uitae...saturant ‘Make 
me weary oflife.’ An unsupported 
use of saturare as if satiare. For 
the gen. cf. satur with gen. as Ter. 
Ad. 5. 1. 3, omnium rerum satur.

20. animo Dat. The sense is— 
‘and do not distress your mind.’ 
The father was threatening literal 
diuidia as well as Äz/MÄa = ‘ vexa- 
tion’ (f. 19).

21. pater The ultima is not 
lengthened by position.

23. istaec Demonstr. pron. of 
2nd pers., like istuc, vv. 0.6, 107.

24 illic Ritschi. mss. Ule.
26. ut Short for ea lege ut, ‘on 

condition of doing.’

I I, 27—47] ST7CHVS 3
tarn si faciat, minume irasci

decet: neque id inmerito eueniet. 30
nam uiri nostri domo ut äbierunt,

30 hic tdrtz^st annus. Ph. Ita dt memoras: 
quom ipsi interea, uiuänt, ualeant, 
ubi sint, quid agant, ecqui indigeant, 
neque pärticipant nos neque redeunt. 35

Pa. An id doles, sordr, quia
35 illi szzam officium ndn colunt,

quom td tuum facis? Ph. Ita pol.
Pa. Tace sis: caue sis audiam ego istuc 

posthäc ex te. Ph. Nam quid iam?
Pa. Quia pdl meo animo omnis säpientis 40 

40 szzzzm officium aequomst colere et facere.
quam ob rem ego te hoc, soror, tametsi’s maior, 
moneo üt tz/zzm memineris dfficium :

et si illi inprobi sint atque äliter nos fäciant
quam aequdm sit, tarn pdl [noxiad] nequid mägis sit, 45 

45 omnibus obnixe opibüs nostrum
[nos] dfficium meminisse decet.

Ph. Placet: täceo. Pa. At memineris fäcito.
27. tarn A gives tametsi, other 

MSS. tarnen si. For tam=tarnen 
see w. 44, 472.

31. uiuant, ualeant ‘Whether 
they are alive, in good health.’

34—36 lambic dimeters; 37— 
42 anapassts; 43, 44 Bacchii; 45 
—47 an anaprestic System.

37. Tace...caue Scan as Pyr- 
rhics.

sis = si uis.
38. Nam quid For nam intro- 

ducing an expostulatory question 
cf. Aul. 1. 1. 3. For quid there 
is a v. 1. qui.

44, 45 tarn...sit...obnixe Due 
to A alone. B and vulgate tarnen 
... simus ... obnoxi(os)ae (whence

Ritschi restored noxiae). Note 
the rare Plautine tarn for tarnen, 
Cf. 7J. 'L'].

46. nos Added by Hermann to 
complete the anapsestic dimeter.

47. The first and third feet of 
this paroemiac are proceleusmatics, 
the syllables -cet and -ris being 
scanned as short.

48. Philumena undergoes a 
natural revulsion of feeling, and 
accordingly makes a mild protest 
against her younger sister’s appa- 
rent readiness to dissolve her 
marriage; but she rapidly reverts 
(z/. 53) to acquiescence in the in- 
evitable. Ritschi puts vz>. 48—57 
in brackets as spurious.

I---- 2
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Ph. Nolo dgo, soror, me credi esse immemordm uiri: 
neque ille eos honores mihi quos habuit perdidit. 50 

50 nam mihi pol grata acceptaque h«z«st benignitas.
Et me quidem haec conditio nunc non paenitet 
nequest quor studeam has nüptias mutärier. 
uerdm postremo in pätris potestatest situm: 
facidndumst nobis quöd parentes inperant.

55 Pa. Scio ätque in cogitändo maerore adgeor : 55
nam prdpe modum iam ostendit szzam sententiam.
Ph. Igitdr quaeramus ndbis quid facto üsus sit.

ACTVS I. SCENA II.

Antipho. Philvmena. Pamphila. (Crocotivm.)

An. Qui manet ut moneätur semper seruos homo offi
cium suum

nec uoluntate id fäcere meminit, seruos is habitu had 
probost.

60 uds meministis qudtkalendis petere demensdm cibum : 
qui minus meministis quod opust facto facere in aedibus ?

53. patris The s is silent. 
Note two consecutive feet ending 
in -est.

55. augeor T am loaded with.’ 
There is a bitter pleasantry in the 
phrase, as augere in this sense is 
generally applied to what is desir- 
able. Pamphila has been repress- 
ing her fears and her affection, 
but now she in her turn changes 
her tone. Whereupon Philumena, 
v. iT, is moved by her sister’s dis- 
tress to suggest that they should 
not give in without some effort to 
get their own way.

57. quid facto usus sit‘What

we had better do’; cf. v. 61 quod 
opust facto. The participle does 
not govern quid.

58. Before Philumena’s house. 
Enter Antipho with a slave in 
attendance. seruos Note the In
sertion of the antecedent in the 
subordinate pari of the relative 
clause.

59. uoluntate The second 
syllable is scanned short, perhaps 
as a nasal sonant.

60. quotkalendis Cf. quotan- 
nis.

61. facto Cf. v. 57.

I 2, 62—75] STICHVS 5

iäm quidem in sw quicque loco nisi erit mihi situm su- 
pellectilis, 5

quom ego reuortar, uds monimentis cdnmonefaciam bd- 
bulis.

nbn homines habitäre mecum mihi uidentur, set sues. 
65 fäcite sultis nftidae ut aedes m^ae sint, quom redeam 

domum.
iam ego domi adero: ad m^am maiorem filiam inuisd 

domum.
sfquis quaeret me, fnde uocatote äliqui: aut iam egomet 

hfc ero. 10
Ph. Qufd agimus, soror, si dffirmabit päter aduorsum 

nds? Pa. Pati n
nds oportet qudd ille faciat, quoz’zrs potestas plds potest. 12 

70 exorando, haut äduorsando sdmundam operam censeo. 22 
grätäzm a patre si petimus, spero ab eo impeträssere. 23 
äduorsari sine dedecore et sediere summo hau pdssumus: 24 
neque ego id sum factdra neque tu ut fäcias consilidm 

dabo, 25
uerum ut exordmus. noui ego ndstros: exorabilist. 26

75 An. Prfncipium ego quo päcto cum illis dccupiam, id 
ratideinor: j 7

62. iam According to Büche- 
ler some monosyllables are short- 
ened before quidem.

63. monimentis bubulis ‘With 
reminders of cow-hide.’

65. sultis=si uultis.
66, 67. Addressed to the slave, 

who is thus sent home.
66. iam ego domi adero ‘I 

shall be home direetly.’
67. hic ‘ There, ’ domi.
68. The sisters appear at the 

door, while their father (whom 
they do not see) is still at the side 
of the Stage looking after the slave 
he has sent home. After v. qq,

they retire, whereupon Antipho 
turns to the audience and towards 
the close of his soliloquy ap- 
proaches the door.

69. quoius Here the word 
may be a dissyllable with the r 
silent.

70—83. The Order of these 
verses in the MSS. except A is 
indicated in the margin.

71. impeträssere So the best 
mss., A and B. A future inf. act. 
Cf. reconciliassere Capt. i. 2. 65, 
oppugnassere Am. 1. 1. 55 (Roby 
Bk. II. chap. xx. p. 197).

74. nostros PI. of dignity.
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ütrum ego perplexim lacessam orätione ad hunc modum, 18 
quasi numquam quicquam ädeo adsimulem, an quasi quid

indaudi'uerim 19
Azs in se meruisse culpam : pdtius temptem leniter 20 
an minaciter. sczo litis före : ego m<?«s noui 6pturne. 21 

80 si manere hic sese malint pdtius quam alio nübere, 13 
fäciant: quid mihi opüst decurso aetätis spatio cüm meis 14 
garere bellum, qudm nil quamobrem id fäciam meruisse 

ärbitror ? 15
minume: nolo türbas. set hoc mihi öptumum factu är

bitror : 16
sic faciam: adsimuläbo quasi quam cülpam in sese ad- 

miserint. 27
85 perplexabilitür earum hodie perpauefaciam pectora:

pöst id igitur deinde ut animus meus est, id faeiäm palam. 
mülta scio faeiünda uerba : ibo intro. set apertäst foris. 30 
Ph. Certo enim mihi paternae uocis sdnitus aufis äccidit. 
Pa. Is est ecastor: ferre aduorsum homini dccupemus 

dsculum.
90 Ph. Sälue, mi pater. An. 6t uos ambae. ilico agite 

abscedite.
Ph. Osculum. An. Sat est dsculi mihi uöstri. Ph. 

Qui, amabd, pater ?
An. Quia ita meae animae salsura euenit. Pa. Adside 

hic, pater. 35

77. adeo To be taken with 
numquam, lby 110 männer of 
means,’ cf. w. 212.

Note alliteration oft/zz, d and m.
83. hoc Pronounced as a short 

syllable, cf. hodie.
84. in Ritschi after A reads ad.
88. Philumena and then Pam- 

phila appear at window or door.
enim Perhaps im is pronounced

as a nasal sonant, cf. emni nimis 
v. 96, and v. 312. In Plautus 
enim is often corroborative, see 
uv. gq, 600.

auris Cicero and Livy use ad 
an.ris after accidere, Livy also 
auribus.

89. Is est Pronounced ist. 
After this verse the sisters come 
out to greet their father.

I 2> 93—1091 STICHVS 7

An. N6n sedeo istic: uös sedete: ego südero in sub- 
sellio.

Pa. Mäne puluinum. An. Bene procuras mihi: sat sic 
fultümst mihi.

95 Pa. Sine, pater. An. Quid opüst? Pa. Opust. An. 
Morem tibi geram. atque hoc est satis.

Pa. Nümquam enim nimis curare possunt swzzm paren- 
tem filiae. 39

quem aequiust potidrem habere quam te ? postideä, pater, 
uiros nostros, quibus tü nos uoluisti esse matres fämilias? 
An. Bdnas ut aequomst fäcere facitis, qudm tarnen ap- 

sentis uiros
100 präfnde habetis quasi praesentes sint. Pa. Pudicitiäst, 

pater,
«>s nos magnificäre qui nos sdeias sumpserünt sibi.
An. Nümquis hic est alienus nostris dictis auceps aü- 

ribus ?
Ph. Nüllust praeter ndsque teque. An. Vdstrum ani- 

mum adhiberi uolo. 45
näm ego ad uos nunc inperitus rerum et morum mülierum 

105 discipulus uenio äd magistras: quibus matronas mdribus 
quae dptumae sunt ässe oportet, id utraque ut dicat 

mihi.
Pa. Quid istuc est quod huc dxquaesitum mülierum mo- 

res uenis ? 5°
An. Pdl ego uxorem quaero, postquam udstra mater 

mdrtuast.
Pa. Fäcile inuenies et peiorem et peius moratäm, pater,

98, 99. Both uiros and Bonas 
scan as pyrrhics or monosyllables, 
cf. ^.113 nolo sc.

102. auceps auribus ‘Eaves- 
dropper,’ in which sense auceps is 
also used by itself. The dat. is

instrumental, while dictis is dat. 
after est artceps, cf. Mil. 4. 1. 9 
ne qttis nostro hic auceps sermoni 
siet.

107. Quid...quod ‘ What do 
you mean by saying that,’ cf. 127.
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110 quam illa fuit: meliörem neque tu reperies neque söl 
uidet.

An. Ät ego ex te exquaero ätque ex istac tiia sorore.
Pa. Edepdl, pater, 54

scfo ut oportet esse: si sint fta ut ego aequom censeo. 
An. V6I0 scire ergo ut aequom censes. Pa. Ut, per 

urbem quom ambulent, 
dmnibus os optürent, nequis merito male dicät sibi.

115 An. Die uicissim ntinc iam tu. Ph. Quid uis tibi di- 
cäm, pater?

An. Übi facillume spectatur mülier quae ingenidst bono ? 
Ph. Quof male faciundist potestas, qudm ne id faciat 

tdmperat. 60
An. Haü male istuc. äge tu [dice]: uträst conditio pen- 

sior,
ulrginemne an ulduam habere? Pa. Quanta m«ast sa- 

pientia,
120 dx malis multls malum quod mlnumumst, id minumest 

malum.
quf pote mulieres uitare, is ultet: ut cotldie 
prldie caueät ne faciat qudd pigeat postrfdie. 65
An. Quae tibi mulier uidetur mülto sapientlssuma ?
Ph. Quae tarnen, quom res secundae stint, se poterit 

ndscere:
125 et illa quae aequo animd patietur sibi esse peius quam 

fuit.
An. Isdepol uos lepidd temptaui udstrumque Ingenium 

Ingeni.

112. si sint Equal to utinam 
sint.

113. Volo Cf. 98, 99.
118. dice : utrast mss. altera, 

utra sit.
conditio See u. 138. pensior 

*Preferable,’ ‘in higher esteem.’

126. uostrum Ingenium ingeni 
‘The inherent qualities of your 
character,’ ‘the bent of your dis- 
position.’ There is no hypal- 
lage, though our idiom places 
the pronominal adjective with the 
genitive.

I 2, 12 7—143] STICHVS 9

sdt hoc est quod ad uos uenio quodque esse ämbas con- 
uentäs uolo: 70

ita mi auctores stint amici, ut uds hinc abdueäm domum. 
Pa. Ät enim nos quartim res agitur äliter auctores 

sumus.
130 nam atit olim, nisi tibi placebant, ndn datas opdrtuit 

aüt nunc non aequdmst abduci, pater, illis absentibus.
An. Vdsne ego patiar ctim mendicis ntiptas me uiud 

uiris ? 75
Pa. Pläcet ille meus mihi mendicus: sz2ws rex reginae 

placet.
Idem animust in paüpertate qui dlim in diuitifs fuit.

135 An. Vds latrones et mendicos hdmines magni penditis?
Ph. Ndn tu me argentd dedisti oplnor nuptum, set uiro.
An. Quid illos expeetätis qui abhinc iam äbierunt trien- 

nium ? 80
quin uos capitis cdnditionem ex pdssuma primariam ?
Pa. Stultitiast, pater, uenatum dticere inuitäs canes. 

140 hdstis est uxdr inuita quae äd uirum nupttim datur.
An. Certumnest neuträm uostrarum persequi imperitim 

patris ?
Ph. Persequimur: nam qud dedisti ntiptum abire nd- 

lumus. 85
An. Bene ualete: ibo ätque amicis udstra consilia elo-

quar.

127. quod uenio Not quite the 
same as quod ueniam. Rather 
‘thefact that I come,’ cf. 0. 107, 
than ‘the reason why I come,’ hoc 
meaning ‘for this reason.’

esse eonuentas ‘To have been 
visited (by me).’ Cf. Mil. 4. 42.

129. At enim Equivalent to 
dXXä ydp. See v. 88.

138. ‘Why do you not accept 
an unexceptionable establishment

in place of an utterly wretched 
one?’ Cf. 00. 51, 118 for conditio 
meaning ‘married state.’

141. uostrarum Plautus uses 
uostrorum, uostrarum, for the 
genitive of uos.

142. quo I.e. ad quos, see 0. 
140 ad uirum nuptum datur, cf. 
0. 231 parasitum inanem quo re- 
condas reliquias.
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Pa. Pröbiores, credo, ärbitrabunt, si probis narräueris.
145 An. Cürate igitur familiärem rem ut potestis optume.

Ph. Nünc places quom recte monstras : minc tibi auscul- 
täbimus.

nünc, soror, abeämus intro. Pa. Immo interuisäm do- 
mum. 9°

si ab uiro tibi fdrte ueniet nüntius, facito üt sciam.
Ph. Neque ego te celäbo neque tu me celassis qudd 

scias.
150 eho Crocotium, i, parasitum Gelasimum huc arcessito: 

tecum adduce. näm illum ecastor mittere ad portüm uolo, 
sfquae forte ex Äsia nauis heri eo aut hodie uenerit. 95 
näm dies totds aput portum seruos unus ädsidet: 
set tarnen uolo fnteruisi. prdpera atque actutüm redi.

144. Probiores arbltrabunt 
‘they will think us more honor- 
able’ (than if we took your ad- 
vice).

145. After this verse exit An- 
tipho.

147. soror For the long ultima 
■ cf. vv. 1, 140, uxor.

intro Foliowed by hiatus with 
a change of Speakers, domum

Pamphila’s own home.
149. neque celassis For neque 

=et ne in a prohibition Lewis and 
Short only eite Livy. For old 
fut. in -so see 71.

150. As soon as Pamphila goes 
off, Philumena calls Crocotium, 
who at once comes out of the 
house.

ACTVS II. SCENA I (I. 3).

Gelasimvs. Crocotivm.

155 Ge. Famem ego fuisse süspicor matrem mihi: 
nam pdstquam natus süm, satur numquäm fui. 
neque quisquam melius referet matri grätiam, 
quam ego ra'eae matri referd [Fami] inuitfssumus. 
nam me illa in aluo mdnsis gestauft decem : 5

160 at ego illam in aluo gesto plus annds decem.
atque illa puerum me gestauit päruolum, 
quo minus laboris cepisse illam existumo: 
ego ndn pausillulam in utero gestd famem, 
uerum hercle multo maxumam et grauissumam. 10

165 Uteri dolores mi driuntur cotidie :
set matrem parere nequeo nec quid agäm scio.
[ita] aiiditaui sadpe hoc uolgo dicier, 
solere elephantum gräuidam perpetuds decem 
esse ännos: eins, ex semine haec certdst fames. 15

170 nam iäm complures ännos utero haeret meo. 

155. Gelasimus in a Street, solus.
156. postquam ‘From the 

time that,’ cf. 268.
158. Text, except Fami, A. B, 

quam ego matri meae refero inui- 
tissimus | neqzie rettulit quam ego 
refero meae matri fami. The 
second verse seems to have been 
known to Charisius (p. 40).

Bothe reads quam ego matri refero 
meae Fami imiitissimus (so also 
Ritschi).

166. nec quid agam scio So 
A; other MSS. nescio quomodo.

167. ita auditaui Ritschi Ita 
indauditii; A auditaui, other MSS. 
audiui.
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nunc sf ridiculum hominem quaerat qulspiam, 
uenalis ego sum cum ornamentis omnibus: 
inänimentis explementum quaerito.
Gelasimo nomen mi fndidit parud pater, 

175 quia iam ä pausillo piiero ridiculüs fui.
propter pauperiem hoc ädeo nomen repperi, 
eo qufa paupertas fecit ridiculds forem:
nam illa ärtis omnis perdocet, ubi quem ättigit.
per anndnam caram dixit me natüm pater:

180 propterea, credo, nünc esurio acrius.
set generi nostro haec redditast benignitas:
nullt negare sdleo, siqui esilm uocat.
oratio una intdriit hominum pdssume,
atque dptuma hercle meo animo et scitfssuma,

185 qua ante ütebantur : ‘ ueni illo ad cenam : sic face: 
promitte uero : ne grauare : est cdmmodum?
uolo inquam fieri: non amittam quin eas.’ 
nunc repperernnt iam 'ei uerbo uicarium, 
nihilf quidem hercle uerbum id ac uilissumum:

190 ‘ uocem te ad cenam, nisi egomet eenem foris.’
ei hercle uerbo lümbos defractds uelim, 
ni udre perierlt, si cenasslt domi.
haec uerba subigunt me uti mores bärbaros 
discam atque ut faciam pradconis conpendium

20

25

3°

35

40

171. ridiculum ‘Facetious,’ 
‘amusing.’ Assb., 175, 177 ridi- 
culus=‘a. buffoon,’ ‘a Professional 
Joker.’

172. ornamentis ‘ Appurte- 
nances.’

179. per annonam caram So 
MSS. Bothe per caram annonam, 
‘when prices were high.’

180. esurio To avoid hiatus 
ego esurio and adessurio (Ritschi) 
have been proposed.

181. redditast ‘ Has been
given as compensation. ’

187. amittam ‘Let you off 
from coming.’

191. defractos ‘Soundly beat- 
en.’

192. So Camerarius. ni uere 
perterit B, niue repleuerit C.

193. barbaros I.e. Roman.
194. faciam praeconis com- 

pendium ‘Save the cost of an 
auctioneer.’

II 1, 195—220] STICHVS 13

195 itaque aüctionem praddicem, ipse ut uenditem.
Cr. Hic illdst parasitus quem ärcessitum mfssa sum:
quae loquitur auscultäbo prius quam cdnloquar.
Ge. Set cüriosi silnt hic complurds mali,
alidnas qui res cürant Studio mäxumo, 45

200 quibus fpsis nullast rds quam procurdnt sua. 46
ei quändo quem auctidnem facturüm sciunt, 47
adeünt, perquirunt quid siet caussae ilico: 48
uxdrin sit reddünda dos diudrtio: 50
alidnum aes cogat an pararit praddium. 49

205 eos omnis tarn etsi hercle habt indignos iüdico
qui mültum miseri sät laborent, nll moror.
dicam aüctionis caiissam, ut damno gaüdeant:
nam cüriosus nemost quin sit mäleuolus.
[ipse dgomet quuwzöbrem aüctionem praddicem,] 55 
damna duenerunt mäxuma, [heu,] miserd mihi

210 ita md mancupia mfserum adfecerünt male :
potätiones plürumae demdrtuae :
quot ädeo cenae quäs defleui mdrtuae,
quot pdtiones mülsi, quot item prändia, 60
quae inter continuom perdidi triennium.

215 Prae madrore adeo mlser atque aegritüdine
consdnui: paene süm fame demdrtuos.
Cr. Ridiculus aeque nüllust [quam] quando dsurit.
Ge. Nunc aüctionem fäcere decretümst mihi: 65
foräs necessumst quldquid habeo uendere.

220 addste sultis : praeda erit praesdntium.

195. As Gelasimus is finishing 208. After this verse all mss. 
this first part of his soliloquy, Cro- except A insert the verse enclosed 
cotium enters so that he does not in brackets.
see her, and speaks in an aside 213. item Brix, MSS. autem.
while he takes breath (as she does 216. fame demortuos Ritschi.
i>. all)- MSS. famed emortuus.

206. sat Ritschi. A sunt, the 217. quam Supplied by Came-
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logos ridiculos uendo. age licemini.
quis cena poscit? ecqui poscit prändio?
Hercüleo stabunt prändio, cenä tibi. 70
ehern, ädnuistin ? nemo meliores dabit

225 [nulli meliores esse parasito sinam] 
cauillätiones, ädsentatiünculas 75
ac periuratiünculas paraslticas.
robi'ginosam strfgilem, ampullam rübidam 77
[ad] ünctiones Graecas sudatdrias 73

230 uendo, uel alias malacäs crapulärias: 74
parasitum inanem qud recondas reliquias. 78
haec ueniuisse iäm opus est quantüm potest:
ut, decumam partem [si] Herculi pollüceam, 80
eo mäior * * * * *

235 Cr. Ecästor auctidnem [non] magnf preti. 
adhaesit homini ad infumum uentrem fames.
adibo ad hominem. Ge. Quis haec est quae aduorsüm 

uenit ?
Epignomi ancilla haec quidemst, Crocdtium.
Cr. Geläsime, salue. Ge. Non id est nomen mihi.

240 Cr. Certd mecastor id fuit nomdn tibi. 86
Ge. Fuit disertim, udrum id usu perdidi: 
nunc Miccotrogus nomine e uerd uocor.

230. uel alias &c. So A. 
Other MSS. u. a. mala castra pul- 
larias or u. a. malas ampullarias. 
Ritschi, puluillos malacos crapu- 
larios. It is quite likely that 
cooling unguents were used by 
sufferers froin excess at table.

231. Gelasimus huniorously de- 
scribes himself as an empty re- 
ceptacle for fragments of food.

quo ‘Into which,’ cf. 142.
232. Quantum potest Sc.

tanti, ‘for as much as possible.’
233. pollüceam. A sacrificial 

term, especially in reference to 
offerings of food and drink.

234. If Ecastor which A omits 
is sound, the verse is mutilated. 
The sense may be ‘ there may be 
so much the more for the patron 
of gluttons to enjoy.’

242. nomine e uero ‘On ac- 
count of the appropriateness of 
the name.’

111,243—264] STICH VS 15

Cr. Au, risi te hodie mültum. Ge. Quando aut quo 
in loco?

Cr. Hic, quom aüctionem praedicabas pessumam. 90 
245 Ge. Eho,

an aüdiuisti? Cr. Te quidem dignissumam.
Ge. Quo ntinc is? Cr. Ad te. Ge. Quid uenis? 

Cr. Philiimena
rogäre iussit temet opere mäxumo, 
mecüm simitu ut ires ad sese domum.

250 Ge. Ego illuc m^rcle uero eo quantüm potis. 95 
iamne exta cocta sünt ? quot agnis fecerat?
Cr. illä quidem nullum säcruficauit. Ge. Qud modo? 
quid igitur me uolt? Cr. Tritici modids decem 
rogäre opinor. Ge. Mene, ut ab sese petam?

255 Cr. Immd tu ut aps te mütuom nobis dares. 100 
Ge. Nega esse quod dem nec mihi nec ei mütuom 
neque äliut quicquam nisi hoc quod habeo pällium. 
linguäm quoque etiam uendidi datäriam.
Cr. Au,

260 nullän tibi linguast? Ge. Quad quidem dicät ‘dabo’ 
ueterem reliqui: eccillam quae dicät ‘ cedo.’ 105
Cr. Malüm ni tibi dent * * *
Ge. Malüm quidem si uis, haec eadem dicet tibi.
Cr. Quid nünc? ituru’s än non ? Ge. Abi sane domum:

244. pessumam. Ge. So 
Ritschi. mss. Ge. Pessuma.

251. agnis Cf. Verg. Ecl. 3.
77 cum faciam uitulaprofrugibus.

253. uolt When uellc means 
‘to want’ it takes two accusatives 
like a verb of asking.

255. dares For sense go back 
to 249. Edd. after Bothe need- 
lessly read duis.

256. ei I insert this. A reads 
nega, rest negato; Ritschi nega

esse quod dem mihi, nec quod uolt 
mutuom.

258. uendidi datarlam Bothe. 
A uendiditariam, B uendidit ariam, 
the rest uenditariam. ‘ I have also 
sold even my tongue which had 
to do with giving.’

261. eccillam Gelasimus has 
just put out his tongue, provoking 
Crocotium.

263. dicet MSS. dicit, Edd. 
dabit.



PLA VTI [II i, 265—2, 278.

265 iam illö uenturum di'cito. propera ätque abi.
demlror quid illaec me äd se arcessi itisserit, 109
quae nümquam iussit me äd se arcessi ante hünc diem, 
postquäm uir abiit eius. miror quid siet:
nisi, üt periclum fiat, uisam quid uelit.

270 set eccum Pinacium eins puerum. hdc uide: 
satin üt facete [aeque] ätque ex pictura ästitit?
ne iste edepol uinum pdculo pauslllulo 115
saepe exanclauit sübmerum scitissume.

ACTVS II. SCENA II (II. 1).

Pinacivm. Gelasimvs.

Pi. Mercürius, louis qui nüntius perhibetur, numquam 
aeque patri

275 szzc nüntium lepidum ättulit, quam ego nünc meae nun- 
tiäbo erae.

itaque onustum pectus porto laetitia lubentiaque: 
neque lubet nisi gldriose quicquam proloqui profecto.
amoenitatis dmnium uenerum et uenustatum ädfero, 5

265. After this verse exit Croco- 
tium. The scene ought to end here, 
as it is unlikely that Crocotium 
met Gelasimus. just outside Phi- 
lumena’s house, while he certainly 
is encountered there by Pinacium.

268. postquäm Cf. 156.
269. nisi ‘However,’ ‘only.’ 

Cf. Cist. 1. 1. 5, Aul. 4. 10. 79, 
Epid. 1. 1. 82, Pseud. 1. 1. 105.

271. satin ut Like satin, col- 
loquially=nonne. Cf. Mil. 4. 3. 
41. This is sarcastic. So far 
from standing like a figure in a 
picture (an allusion to his name) 
Pinacium is more than half tipsy

and as ‘glorious’ as Tarn O’ 
Shanter, so that he cannot stand 
steady, nor when he stops to rest 
does he at first know where he is.

274, 275. Street or court in 
front of Philumena’s house. Pi
nacium staggers on to the stage, 
stops, and soliloquises. See 271.

These verses and 282—287, 289, 
290, 294—301, 303—305, 307, 
308 and 326 are iambici octonarii, 

iSt, 291, 292 and 302 
are irochaic tetrameters acatalectic, 
while 288, 293, are trochaic tetra
meters catalectic; 309'—325 ana- 
paestic.

II 2, 279—298] STICHVS 17

ripfsque superat mi ätque abundat pectus laetitia meum.
280 nunc tibi potestas ädipiscundist gldriam laudem decus: 

prdpera, Pinaciüm, pedes hortäre, honesta dicta factis, 
eraeque egenti stibueni * * * *
quae misera in expectätione Epignomi aduentüs uirist: 10
pmznde üt decet uirum amät suum [et] cupide expetit.

nunc, Pinacium,
285 age üt placet, curre üt lubet: taue quemquam flocci 

feceris :
cubitis depulsa de uia, tranquillam concinnä uiam.
si rex opstabit 6b uiam, regem ipsum prius perudrtito. ‘ 
Ge. Quidnam dicam Pinacium tarn lixabundum cürrere ? 
haründinem fert spörtulamque et hämulum piscärium. 16

290 Pi. Set tändem opino aequömst eram mihi e'sse suppli- 
cem ätque [eam]

dratores mittere ad me ddnaque ex auro et quadrigas, 
qui uehar: nam pe'dibus ire nün queo. ergo iäm reuortar;
äd me adiri et süpplicari mi egomet aequom censeo. 20 
an uero nugas censeas nihilue esse ego quod nünc scio?

295 tantum ä portu adporto boni, tarn gaüdium grande äd
fero :

uix ipsa domina hoc, si sciat, exdptare ab dis aüdeat.
nunc ültro hoc deportem ? haü placet neque fd uiri 

officium ärbitror.
sic hdc uidetur mihi magis meo cdnuenire huic nüntio: 25

281. pedes hortare The ad- 
monition at last (after v. 287) has 
effect so far as a few irregulär 
Steps go, but by the time of v. 290 
it has lost its efficacy.

honesta ‘Do credit to your 
tidings by your deeds.’

287. After this verse Pinacium 
runs slowly and deviously across 
the stage, but soon changes his 
mind and stops again until v.

308, when he turns and recognises 
the door.

288. tum lixabundum ‘Thus 
sutler-wise.’ Gelasimus alludes 
both to the leisurely aimless pro- 
gress which the glosses teil us is 
suggested by lixabundus, and also 
to the fact that he is probably 
carrying some food in the basket 
about which he displays curio- 
sity v. 321.

F. P. 2
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aduörsum ueniat, öbsecret se ut nüntio hoc inpertiam.
300 secündas fortunäs decent [fastfdia et] superbiae.

set tändem quom recögito, qui pbtis est scire haec 
sclre me?

n6n enim possum quin reuortar, quin loquar, quin edis- 
serem 29

erämque ex maerore eximam, bene facta maiorüm meum 
exaügeam atque illam aügeam insperäto opportunö bono. 

305 contündam facta Tälthubi conternnamcjue omnis nün- 
tios:

simulque cursuräm meditabor äd ludos Olümpios.
set spatium hoc oppidb breuist curriculo: quam me 

paenitet. 34
quid hdc ? occlusam iänuam uideo : fbo et pultabb foris. 
aperite atque adproperäte, fores facite üt pateant: re- 

mouete moram.
310 nimis haec res sine curä geritur: uide quam dudum hic 

asto et pulto.
somndne operam datis ? experiar fores an cubiti ac pedes 

plus ualeant.
nimis uellem hae fores erum fügissent, ea caüssa ut ha- 

berent mälum magnum.
defessus sum pultändo. 40
hoc pdstremum esto uöbis. 

315 Ge. Ibo ätque hunc conpelläbo.
saluös sis. Pi. Et tu sälue.

300. mss. give a senarius, and 
A, though only showing secundas- 
forty bas it ranged as if it were a 
shorter line than those adjacent. It 
may be a quotation from a tragedy.

301. qui potis &c. Perhaps 
the source of scire tuum nihil est 
nisi te scire hoc sciat alter, Persius 
1. 27.

311. somnone &c. ‘Are you 
diligently occupied in sleep?’ Fa- 
cetious, as though sleep were work 
or study.

310. asto For ind. see index.
312. The final syllables offores 

(cf. v. 18), erum and malum (cf. 
enimy v. 96) are pronounced short.

313—318. Anapaestic dimeters

II 2, 317—3, 330] STICHES i9

320

325

Ge. lam tii piscator fäctu’s ?
Pi. Quam pridem non edisti? 45

Ge. Vnde fs ? quid fers ? quid festinas ?
Pi. "Xua qudd nil refert, ne eures.
Ge. Quid istfc inest? Pi. Quas tu edes colubras.

Ge. Quid tarn iracundu’s? Pi. Si in te 
Pudor ädsit, non me appelles. 50
Ge. Posstim scire ex te uerum?
Pi. Potis: hddie non cenäbis.

ACTVS II. SCENA III (II. 2).

Philvmena. Gelasimvs. Pinacivm.

Ph. Quisnam dbsecro has frangft foris? tune haec facis? 
tun mi hostis uehis?

Ge. Sälue: tuo arcessitu huc uenio. Ph. Ean grätia 
foris ecfringis?

Ge. Tws inclama, t^z delinquont: ego quid me uelles 
uisebam.

näm me quidem miserebat harum. Pi. 6rgo auxilium 
prdpere latumst. 5

330 Ph. Quisnam loquitur hic tarn prope nos? Ge. Pina- 
cium. Ph. Vbi is est? Pi. Respice

catalectic; 319—321 ditto acata- 
lectic; 322—325 ditto catalectic.

326. Ritschi made this iambicus 
octonarius out of MS. Quisnam 
obsecro has frangit. fores ubist | 
tun haec facis tu{n) mihi huc 
hostis uenis, two iambic pentapo- 
dies which need not have been 
altered except as to punctuation. 
His exercise in banging and kick-

ing the door and the appearance of 
his mistress have steadied Pinacium 
somewhat. He hides behind Ge- 
lasimus.

329. harum Refers to the 
door, but is understood by Pina
cium to refer to his mistress and 
her sister.

330. Respice In mss. begins 
the next line.

2—2
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äd med et relfnque egentem pärasitum, Philümena.
Ph. Pinacium. Pi. Istuc indiderunt ndmen maiores 

mihi.
Ph. Quid agis? Pi. Quid agam rdgitas? Ph. Quid 

ni rögitem ? Pi. Quid mecümst tibi ?
Ph. M&n fastidis, prdpudiose? eidquere propere, Pi

nacium. 10
335 Pi. lübe me omittere igitur hos qui retinent. Ph. Qui 

retinent ? Pi. Rogas ?
dmnia membra lässitudo mihi tenet. Ph. Linguäm qui- 

dem
sät scio tibi ndn tenere. Pi. Ita cdleri curriculd fui
prdpere a portu hondris caussa X.ui. Ph. Ecquid ad- 

portäs boni?
Pi. Nimio adporto mülto tanto plüs quam speras. Ph.

Sälua sum. 15
340 Pi. Ät ego perii, quoi medullam lässitudo pdrbibit.

Ge. Quid ego, quoi miserd medullam udntris percepit 
fames ?

Ph. bequem conuenisti? Pi. Multos. Ph. Ät uirum 
ecquem? Pi. Plürumos:

331. ad med So Ritschi; A 
ad me; rest me. The phrase res- 
pice ad me(d) is common, cf. Cas. 
3- 5- 12-

332. indiderunt Cf. v. 174. 
maiores Grandiloquent for paren- 
les or pater.

333. Quid ni Why should... 
not? used in rhetorical questions 
and always followed by the sub- 
junctive.

334. Mein Ritschi after Sciop- 
pius. MSS. mihin, mihi-inf.^ men. 
propudiose Cf. Truc. 2. 2. 17.

335. lube Scanned as two short 
syllables, cf. v. 596, mane z>. 94, 
tace, caue v. ZI• omittere ‘Let 

go,’ cf. illam omiserim, Mil. 4.3.3.
336. mihi Dative of person 

affected, object to membra tenet, 
similarly tibi in the next verse 
and quoi, vv. 340, 341, mihi, w. 
344-

337. fui | propere ‘Ihavebeen 
hurrying,’ cf. itidem esse, v. 350, 
plane istuc est.. .odiose hic es, Truc. 
2. q. 68, 69, obuiamst, u. 524.

339. Nimio...multo tanto A 
climax, tanto being accompanied 
by a gesture suggesting amplitude. 
adporto So Ritschi, mss. imparti. 
Salua sum This may be ironical, 
but see on v. 356.

341. percepit ‘Has gripped.’

H 3, 343-353] STICHVS 21

uerum ex multis ndquiorem nüllum quam hic est. Ph. 
Qud modo?

Ge. läm dudum ego istum patior dicere iniuste mihi. 20 
345 praeterhac si me inritassis . . Pi. Edepol esurids male.

Ge. Änimum inducam ut istuc uerum te elocutum esse 
ärbitrer.

Pi. Münditias uolo fieri: ecferte huc sedpas simulque 
haründinem,

üt operam omnem aränearum perdam et texturam inpro- 
bam

d«ciamque «<zrum dmnis telas. Ge. Miserae algebunt 
pdstea. 25

350 Pi. Quid? illas itidemne dsse censes quasi te cum ueste 
tfnica ?

cäpe illas scopas. Ge. Cäpiam. Pi. Hoc egomet, tu 
hdc conuorre. Ge. Ecfdcero.

Pi. Ecquis huc ecfert nässiternam cüm aqua? Ge. Sine 
suffrägio

pdpuli tarnen aedilitatem hic quidem gerit. Pi. Age tu 
deius

343. The slave turns the sub- 
ject aggravatingly by a gird at the 
parasite, who fires up, but being 
threatened with hunger knuckles 
under at once.

344. istum To avoid hiatus 
betöre and aftei- ego Ritschi alters 
to istum aegre. mihi Cf. v. 336, 
dative after dicere iniuste as alter 
maledicere.

346. ut Ritschi ut ne, weak- 
ening the sense if ne be negative. 
The idea of missing a meal at once 
takes all the pluck out of Gelasi- 
mus.

347. ecferte Bothe; mss. hec 
(hic) ferte.

350. itidem esse Ci. fuipropere,

v. j,iT, so with esse ita, sic, are 
used often predicatively with a 
personal subject, cf. Pers. 2. 4. 13 
ita sum, Cist. 1. 1. 48 ita eris ut 
uolo, Amph. 1. 1. 24, 25 Homo hic 
ebrius est...utinam ita essem, ib. 
60 Sic sum ut uides. cum See 
Lewis and Short I. D. mss., ex- 
cept A and B, read tectum for te, 
cum.

351. Ecfecero So A; the rest 
fecero.

353. quidem Either -dem is 
irrationally long, i.e. pronounced 
as a short syllable, perhaps as a 
nasal sonant, cf. vv. 4, 262, or the 
word is pronounced as a mono- 
syllable.
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terge humum, consperge ante aedis. Ge. Faciam. Pi.
Factum oportuit. 30

355 ego hinc araneäs de foribus dAciam et de päriete.
Ge. Edepol rem negdtiosam. Ph. Qufd sit nil etiäm scio : 
nfsi forte hospites uenturi Stint. Pi. [Vos] lectos sternite. 
Ge. Principium placet de lectis. Pi. Älii ligna caedite: 
älü piscis de'purgate, quds piscator ättulit: 35

360 pernam et glandium [älii] deicite. Ge. Hercle homo hic 
nimiüm sapit.

Ph. N6n ecastor, üt ego opinor, sätis erae morem geris. 
Pi. Immo res omnis relictas häbeo prae quod tü uelis. 
Ph. Tüm tu igitur, qua caüssa missus es ad porturn, id 

dxpedi.
Pi. Dicam. postquam md misisti ad pdrtum cum luci 

simul, 4°
365 cdmmodum radidsus ecce sdl superabat ex mari.

diim percontor pdrtitores, ecquae nauis uenerit
ex Asia, [ac] negänt uenisse, cdnspicatus sum Interim

354. terge Ritschi, mss./iwjz. 
Factum oportuit ‘It ought to 
have been done already.’

355. hinc Scanned as a short 
syllable. Ritschi alters to illim.

356. etiam 1 Even now.’ This 
Speech is an aside. The perversity 
of the slave in keeping his mistress 
waiting for the news he had hurried 
home with so fast, and bustling 
about so that she cannot get a 
Word in, is extremely comic. Phi- 
lumena’s patience is to be explained 
by her not expecting anygood news. 
Since she spoke v. 339 she has come 
to the conclusion that Pinacium 
most probably has been uttering 
tipsy nonsense. Notice how the 
slave, as major-domo, plays the 
master. He calls out his Orders to 
imaginary numbers of slaves. Pev-

haps one would be available for 
each Order.

357. nisi ‘Unless’willdohere, 
though the construction is rauch 
the same as in v. 269. Vos Sup
plied by Ritschi.

359. piscator He seems to for- 
get that he brought fish himself.

362. relictas habeo ‘ I regard 
as of no account.’

363. quacaussa For the stricter 
qzioius caussa. es Always long in 
Plautus, though as an enclitic it 
suffers prodelision, cf. vv. }T2, 738, 
759. id Only in A.

365. commodum ‘Just then.’
ecce A radiossussccce; rest 

radiosus esse ; some critics radiosus 
sese with an unwarranted construc
tion. With superabat cf. v. 2p).

367. ac Supplied by Ritschi.

II 3,368—383] STICHVS 23

cercurum, quo ego me maiorem ndn uidisse cdnseo.
in porturn uentd secundo, uelo passo peruenit. 45 

370 älius alium percontamur : ‘qudiast nauis? quid uehit?’
interim Epignomüm conspicio tziz/m uirum et serudm 

Stichum.
Ph. Hem, quid? Epignomüm elocutu’s? Ge. Tt/zzm 

uirum et uitäm meam.
Pi. Venit, inquam. Ph. Trine eum [ipsus] ipsum ui- 

disti? Pi. Lübens. 49
Ge. EIe'rcle uero cäpiam scopas ätque hoc conuorräm 

lubens. 51
375 Pi. Argentique aurique aduexit nimium. Ge. Nimis 

factüm bene. 50
Pi. Länam purpurämque multam. Ge. Hem, qui uen- 

trem uestiam.
Pi. Lectos eburatds, auratos. Ge. Äccubabo regie.
Pi. Tdm Babulonicä peristromata tdnsilia et tapetia 
aduexit. Ge. Nimiüm bonae rei: hercle rem gestäm 

bene. S5
380 Pi. Pdste, ut occepi narrare, fidicinas tibicinas 

sämbucas aduexit secum forma eximia. Ge. Eügepae. 
quändo adbibero, adlüdiabo : tüm sum ridiculissumus.
Pi. Pdste unguenta mültigenerum mülta. Ge. Non 

uendd logos:

370. quoiast So A; rest cida est.
371. interim So mss. Ritschi, 

from a glossary, interibi.
373. ipsus Inferred by Ritschi 

from remains in A.
377. Äccubabo regie 11 shall 

rechne at table in royal style. ’
378. peristromata Ritschi pe- 

risiromatia, cbnchyliata tapetia, A 
et peristromatonsilia... repetia ; rest 
et peristromaton silla et tapetia. 
For conchyliata (mss. consilia, one 

consutd) cf. Pseud. i. 1. 20, 21 tit 
ne peristromata quidem aeque picta 
sint Campanica, | neque Alexan
drina beluata conchyliata tapetia.

379. rem The exclamatoryacc. 
and inf.

381. sambucas Perhaps we 
should read sdmbticicinas secum 
aduexit. adbibero ‘ I have drunk 
freely? Cf. Ter. Heaut. 2. 1. 8.

383. multigenerum Short for 
multorum generum.
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iäm non faciam aüctionem : mi öptigit hereditas. 60 
385 mäleuoli perquisitores aüctionum perierint.

Hercules, decumam esse adauctam tibi quam uoui grä- 
tulor.

[spes] est tandem aliquändo inportunam exigere ex [uterd 
famem],

Pi. Pdste autem aduexft parasitos secum .. Ge. Hei, 
peri! miser.

Pi. Rldiculissumds. Ge. Reuorram hercle hdc quod
conuorri modo. 64

390 uenales log! sunt illi quds negabam uendere. 68
flicet: iam me<? malost quod mäleuolentes gaüdeant. 69
Hercules, qui deus sis, sane discessisti ndn bene. 70
Ph. Vidistin uirüm sororis Pämphilippum ?. Pi. Non.

Ph. Ndn adest? 65
Pi. Immo uenisse 'euxa. simitu aiebant illi: ego hüc 

citus 66
395 praecucurri, ut nüntiarem nüntium exoptäbilem. 67

Ph. I intro, Pinaciüm, iube famulos rem diuinam mi
ädparent. 71 

bene uale. Ge. Vin ädministrem? Ph. Sät seruorum 
habed domi.

384. faciam B reads facio. 
Ritschi adopts, inserting ego after 
iam to avoid hiatus. The verse 
refers to vv. 195—235. optlgit 
Note retention of early length of 
the ultima, as often in Plautus (cf. 
Capt. 9 uendidit), at least twice in 
Terence, Catullus 64. 20 despexit, 
Verg. Georg.2.211 enituit. Ritschi 
reads optigit mi.

386. esse adauctam ‘ Has been 
increased.’ The verse refers to v. 
234-

387. This verse is only pre- 
served (in a mutilated condition)

by A. Ritschi completed it.
392. qui deus sis ‘ Considering 

that thou art a god.’
393. Pämphilippum Here A 

reads Pamphilum non nonadest; 
but elsewhere gives Pamphilippus. 
There is a syllable too much unless 
-ipp- is to be scanned short in 
Spite of the accent, as in the coin 
Philippus often, cf. Bacch. 4. 1. 18 
uel ut ducentos Philippos reddat 
aureos.

397. bene uale Philumena dis- 
misses the parasite.

II 3, 398—401] STICHVS 25

Ge. Enimuero, Geläsime, opinor prduenisti füttile, 
si neque ille adest neque hic qui uenit quicquam stib-

uenit.
400 ibo intro ad librös et discam 

näm ni illos homines expello,

398. prouenistl futtile ‘Thou 
hast wasted thy pains, ’ it has turned 
out disappointingly for thee.

399. si ‘Inasmuch as.’ ille 
Pamphilippus, hic being Epigno- 
mus, see uv. 415—417. subuenit

de dictis melidribus : 75
ego dccidi planlssume.

Note the play on uenit.
400. libros An early notice of 

jest-books.
401. Perhaps there is hiatus at 

the diaeresis of the verse betv'een 
the two o’s.



ACTVS III. SCENA I.

Epignomvs. Stichvs.

Ep. Quom b^ne re gesta säluos conuortör domum, 
Neptüno gratis häbeo et tempestätibus: 
simül Mercurio, qui me in mercimdniis

405 iuuit lucrisque quädruplicauit rem meam.
olim quos abiens ädfeci aegrimdnia, 5
eas ntinc laetantis äduentu faciam meo.
nam iam Antiphonem cdnueni adfinem meum 
cumque 'eo reueni ex inimicitia in grätiam.

410 uidete quaeso qufd potest pecünia.
quoniäm redisse bene re gesta me uidet w
magnäsque adportauisse diuitiäs domurn, 
sine äduocatis ibidem in cercuro, in stega, 
in amicitiam atque in grätiam conudrtimus.

415 et is hddie aput me cenat et frater meus.
nam heri ämbo in uno pdrtu fuimus : set mea 1$
hodie solutast näuis aliquantd prius.

402. Scene, Interior (atrium) 
of Epignomus’ and Philumena’s 
house, viewed from its front, wliich 
is absent. Probably the same as 
fhe first scene. Enter Epignomus 
from within to Stichus and other

slaves, the female musicians, and 
parasites, porters &c. Epignomus 
has just arrived, but the first meet- 
ing between him and his wife is 
over.

413. Ibidem ‘Straightway?

III I, 418—434] STICHVS 27

age abdüce hasce intro quäs mecum adduxf, Stiche.
St. Ere, si ego taceam seti loquar, scZt? scfre te

420 quam mültas tecum mfserias *mulcäuerim* : 
nunc hünc diem unum ex illis multis mfseriis 20
uolo me eleutheriam iam ägere aduenientem domum.
Ep. Et iüs et aequom postulas: sumäs, Stiche, 
tibi hünc diem: te nfl moror. abi quö lubet.

425 cadüm tibi ueteris umi propinö. St. Papae,
ducam hddie amicam. Ep. Vel decem, dum de tuo. 25 
St. Quod hoc . . . ? Ep. Quid . . . ?
St. Ad cenam ibo ......
sic hoc placet .......

430 Ep. Vbi cenas hodie ? St. Sic hanc rationem fnstiti: 
amicam ego habeo Stephanium hinc ex prdxumo, 
X.ui frätris ancillam: ko condicam : sümbolam 
ad cenam ad eius conseruom Sagarinüm feram.
eademst amica ambdbus: riuales sumus. 30

418. age abduce Note the 
shortening of the ab. hasce The 
female musicians. intro To the 
interior of the house.

419. scio May be dissyllabic, 
cf. uolö me, v. 422.

420. mulcauerim Clearlycor- 
rupt. I propose mussauerim, ‘I 
have borne in silence,’ cf. Aul. 2. 
1. 12 neque occultum id habet neque 
per metum mussari, Mil. 2. 3. 40 
quidquid est muss ab o (Tyrrell) po- 
tius quam inteream male, Truc. 2.

57 ^°ne haec mussitem. The 
word is quite appropriate after si 
ego taceam seit loqitar.

421. diem Accus. of duration 
of time.

422. eleutheriam Suffers pro- 
delision; for if the last syllable of 
the first foot were short, the ictus 
would fall on the ultima of iiolo, 
so that it could not well be short-

ened. For el. capere (mss.), ‘to 
attain freedom,’ Ritschi reads 
eleutheria iam agere, ‘to celebrate 
a feast of liberty on my arrival at 
home. ’

425. propino ‘Idrinktoyour 
health a cask of old wine ’; i.e. I 
wish you much happiness.

426. dum de tuo ‘ Provided it 
be at your own expense’ (‘out 
of your own peculiumd'). For the 
phrase cf. v. 496. Truc. 5. 61 de 
uostro uiuito. The three mutilated 
lines which follow are found in A 
only.

431. hinc exproxumo ‘In the 
next house to this,’ cf. Men. 5. 2. 
39 hinc amat meretricem exproxu
mo, also Aul. 2. 9. 7.

432. eo condicam ‘ I will en- 
gagemyself to her’ (to supper), cf. 
Men. 1. 2. 5 aliquo ad cenam con
dicam foras.
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435 Ep. Age abdüce hasce intro. hünc tibi dedo diem.
St. Me in cülpa habeto, nisi probe excruciäuero. 
iam hercle ego per hortum ad amicam transibd meam, 
mi hanc bccupatum noctem: eadem sümbulam
dabo et iubebo ad Sägarinum cenam coqui. 35

440 aut egomet ibo atque dpsonabo opsönium.
Sagarinu .........
seru ........ nam meae 
aduors.......................................cum uerberibus
dar . ut. .. m uerberabundum adducam domum

445 paräta hic faciam üt sint. egomet me moror.
atque fd ne uos miremini, homines seruolos 
potäre amare atque äd cenam condicere : 
licet hoc Athenis ndbis. set quom cdgito, 
potiiis quam inuidiam inueniam, est etiam hic dstium 40 

450 aliüt posticum ndstrarum harunce aedium:
[posticam partem magis utuntur aedium.]
ea ibo dpsonatum atque radem referam opsönium: 

452 per hortum utroque cdmmeatus cdntiuet.
ite häc secundum uds. ne ego hunc lacerd diem. 45

435. See w. 418.
436. excruciäuero Theholiday 

is Stichus’ slave out of whom he 
means to wring as much as pos- 
sible. Cf. lacero diem, v. 453.

437. ad Only in A.
438. mi...occupatum ‘Tose

cure for myself.’ eadem ‘ By the 
same way.’

441—445. Only found in A.
446—452. Stichus advances to 

the front of the stage, near the 
Position of the front door of the 
house, and addresses the audience.

448. quomcogito ‘Uponcon- 
sideration.’ He explains why he 
is going through the garden, v. 437.

449. inuidiam inueniam BCD 

indiuidiam inueniam; Kinuidiam- 
indiuidiam. The superfluous -di- 
is owing to the likeness of indi- to 
-uidi. The scribe appears to have 
missed out -ui- and to have im- 
mediately seen his mistake, but 
to have forgotten to erase the 
erroneous -di-.

450. After this verse mss. ex- 
cept A exhibit the verse enclosed 
in brackets.

452. commeatus continet 
‘There is a continuous path.’

453. ite secundum Equivalent 
to sequimini, cf. Amph. 2. 1. 1 
Amph. Age, i tu secundum. So. 
seqzior, subsequor te.

uos The female musicians, 

III 2, 454—467] STICHVS 29

ACTVS III. SCENA II.

Gelasimvs. Epignomvs.

Ge. Librds mspexi: tarn confido quam potis
455 me rtieura dptenturum regem ridiculis logis. 

nunc interuiso iämne a portu aduenerit, 
ut eum äduenientem m«s dictis deleniam.
Ep. Hic quidem Gelasimus est parasitus qui uenit. 5 
Ge. Auspicio hodie dptumo exiui foras.

460 quom strena [mi] obscaeuäuit, spectatum hoc mihist, 
mustella murem äpstulit praeter pedes.
nam ut Illa, uitam repperit hodie sibi, 
item me spero fäcturum, augurium äc facit. 10
Epigndmus hic quidemst qui ästat: ibo atque ädloquar.

465 Epignome, ut ego minc te conspicid lubens: 
ut prae laetitia lacrumae prosulhint mihi, 
ualufstine usque? Ep. Süstentatumst sedulo.
whom he will leave in the interior 
of the house on his way to the gar
den. Only F reads uos. ne ego, 
the rest uos me. ego.

lacero ‘I am frittering away.’ 
Cf. As. 2. 2. 2^ quin ego hanc vubeo 
tacere, quae loquens lacerat diem ?

454. Scene, Street before Epig- 
nomus’ house. Gelasimus enters 
on the right shortly before Epigno- 
mus comes out of the house. Libros 
inspexi The phrase suggests books 
of oracles. potis For potis est 
cf. Bacch. 1. 1. 1 si hoc potis est, 
Lucr. 1. 453.

455. me meum So mss.; 
Ritschi meum me. optenturum 
‘ Shall retain the power of.’ regem 
‘ Patron. ’

459. hodie To avoid hiatus 
Ritschi inserts hercle before, and 

ego after hodie.
460. strena ‘ When the omen 

was granted to me’; cf. v. 67^. 
illa I. e. mustela. Here obscae- 
ziare=(,X.Q bring a good omen’ or 
simply ‘to offer a presage.’ The 
sense is not necessarily bad in As. 
2.1. 18 metuo quod illic obscaeuauit 
meae falsae fallaciae ‘offers a pre
sage that my trickery will play me 
false.’ mi Added by Ritschi.

462. uitam I.e. victum, cf. 
Trin. 2. 4. 76 neque Uli concedam 
quidquam de ziita mea.

463. ac So A; rest hac (hoc). 
Some add haec (i.e. mustela).

464. quidemst Scanned as one 
syllable, or as two short syllables, 
cf. UV. 4, 353.

467. Cf. v. 586. usque ‘All 
the while.’ Sustentatumst se-
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Ge. Propfno tibi salütem plenis faücibus. 15
Ep. Bene ätque amice dfcis. di dent quae uelis.

470 Ge. ******
Ep. Cenem Illi aput te? Ge. Qudniam saluos äduenis.
Ep. Locatast opera nünc quidem : tam grätiast.
Ge. Promftte. Ep. Certumst. Ge. Sfc face, inquam.

Ep. Est certa res.
Ge. Lubente me hercle facies. Ep. Idem ego istüc scio: 20 

475 quando üsus ueniet, ffet. Ge. Nunc ergo üsus est.
Ep. Non edepol possum. Ge. Quid grauare? censeas: 
nescfo quid t uero häbeo in mundo. Ep. I modo: 
aliüm conuiuam quaerito tibi in htinc diem.
Ge. Quin tü promittis ? Ep. N6n grauer, si pdssiem. 25

480 Ge. Vntim quidem hercle certe promittd tibi: 
lubens accipiam certo, si promfsseris.
Ep. Valeäs. Ge. Certumnest? Ep. Certum: cenabd domi.
Ge. Sic qudniam nil processit, [igitur] adiero 
apertiore mägis uia ac plane loquar.

485 quanddquidem tute ad me non uis promittere, 
uin ad te ad cenam ueniam ? Ep. Si possft, uelim: 30

dulo ‘ I have kept up without 
any lapse.’

468. Cf. w. 425. plenis fau- 
cibus ‘ In a bumper.’

471. illi Equivalent to
cf. Mil. 2. 3. 16, ‘over there.’ The 
question is asked with an air of 
contemptuous surprise. Gelasimus’ 
lodging would be in a low neigh- 
bourhood.

472. Locatast So A; rest Vo- 
cata est. 1 My Services are engaged 
at present.’ Cf. Trin. 4. 2. 6-ego 
opcram meam tribus mtmis hodie 
locaui ad artes nugatorias. tam 
Equivalent to tarnen^ cf. w. 27, 
43, ‘yet I thank you all the same.’ 
The phrase, tam gratiast^ means 

‘yet I decline with thanks,’ Men.
2. 3. 41.

473. Certumst ‘I have de- 
cided,’ ‘Itis settled,’ i.e. the prior 
engagement must be kept.

474. Cf. Men. 2. 1. 47 me lu
bente feceris. Idem ‘I too know 
your wishes.’

476. censeas ‘ Reconsider it. ’
477. ‘ I really have something 

choice in readiness.’
483, 484. An aside. Only in 

A alter v. 485. Bothe transposed 
and read text of v. 483, the end of 
which is mutilated in the mss. and 
which begins with sed. uia, ac 
mss. uixita.

III 2, 487—504] STICHVS 31

uerum hie aput me cdnant alieni nouem.
Ge. Hau pdstulo equidem in lecto med adcümbere: 
scis tü med esse [unum] fmi subselli uirum.

490 Ep. At ei dratores pdpuli sunt, summf uiri:
Ambracia ueniunt hüc legati püplice. 35
Ge. Ergo dratores pdpuli summates uiri 
summi äccubent, ego infumatis fnfumus.
Ep. Haut aequomst te inter dratores äccipi.

495 Ge. Equidem hercle orator süm, set procedft parum.
Ep. Gras de reliquiis nds uolo. multüm uale: 40
Ge. Perii hercle uero plane, nihil obndxie.
und Gelasimo minus est quam dudüm fuit.
certümst mustellae pdsthac numquam credere: 

500 nam incertiorem nüllam noui bestiam.
quaene Azpse deciens in die mutät locum, 45
eam aüspicaui ego in re capitali mea?
certümst amicos cdnuocare, ut cdnsulam 
qua lege nunc med esurire opdrteat.

487. nouem The regulär maxi- 
muni number for a Roman dinner, 
the minimum being three.

489. imi subselli uirum Cf. 
Cafit. 3. 1. 11 Laconas, imi sub
selli uiros.

493. infumatis Sc. accubem. 
Nominative coined on the analogy 
of summatis, an early form of mm- 
masy ‘in the very lowest place,’ as 
a fourth 011 the imus lectus.

495. An aside. orator As in 
•m. 490—494 ‘an ambassador,’ 
despatched by himself to make 
diplomatic arrangements for a Sup
per. procedit parum ‘ I am getting 
on badly.’ Note the rhyme.

496. de reliquiis Sc. cenare. 
‘ Off the remains.’ This use of de

introduces the störe which is drawn 
upon as well as the property from 
which the cost of anything is taken, 
cf. de tue, v. 426. multum uale, 
‘ I wish you a very good day.’

497. nihil obnoxie ‘Through 
no fault of my own.’ The phrase 
has caused trouble, since it has 
been regarded as opposed toplane. 
Note the rhyme.

498. 1 The world is less by one, 
namely Gelasimus, than it was just 
now.’

501. eapse Agrees with die. 
‘In the limit of a day.’ deciens 
‘Any number of times,’ cf. Amph. 
2. 1. 27 Equidem deciens dixi.

504. ‘On what terms I ought 
now to starve.’



ACTVS IV. SCENA I.

Antipho. Pamphilippvs. Epignomvs.

505 An. Ita me di bene ament m<?asque mihi bene seruas- 
sint filias,

üt mihi uolup est, Pämphilippe, qufa uos in patriäm domum 
rediz'sse uided bene re gesta ämbos, te et fratrem tuum.
Pa. Sätis aps te accipiäm, nisi uideam mihi te amicum 

esse, Antipho :
ntinc, quia te xtuhi amicum experior esse, credetiir tibi. 5 

510 An. Vdcem ego te ad me ad cenam, frater tzzas ni dixis- 
set mihi

te äput se cenatürum esse hodie, qudm me ad se ad ce- 
näm uocat.

et magis par fuerät me uobis däre cenam aduenientibus, 
quäm me ad illum promittere, nisi ndllem ei aduorsärier. 
ntinc me gratiam äbs te inire uerbis nil desidero : 10

505. Scene; the Street before 
Epignomus’ house. Enter Antipho 
and Pamphilippus who have just 
met. Ita me di ament A com- 
mon phrase, cf. vv. 685, 754, 
Amph. 2. 1. 53; with ut as here 
Aul. 3. 5. 22, Bacch. 1. 2. 3, Cas. 
2. 8. 16; Prop. 1. 18.11 (sic...ut).

505—507. So mss. Ritschi and 
others alter to suit Pamphile in- 
stead of Pämphilippe and their 
views on rhythm. See v. 393.

508. nisi uideam ‘ If I did 
notsee’; ‘without seeing.’

509. credetur tibi ‘I shall be 
your debtor. ’

512. uobis dare So A; rest 
transpose.

513. MSS. quam me ad illud 
promittere nisi nollem ei; Ritschi 
quam ad illum me promittere, es 
nisi nollem.

nisi nollem A slight and natural 
ellipse. The formal protasis would 
be et dedissem. Perhaps there is 
hiatus after nollem.

514. gratiam abs te inire Cf. 
Cist. 4. 2. 71 Ule a quadam mu- 

IV I, 515-529] STICHVS 33

515 cräs aput me eritis et tu et ille ctim uostris uxtiribus.
Pa. Ät aput me perendie: nam ille heri me iam uocä 

uerat
in hunc diem. set satin ego tecum päcificatus sum, An

tipho ?
An. Quändo ita rem gessistis, ut uos uelle amicosque 

äddecet,
päx commercitimquest uobis mecum. hoc facito ut cd- 

gites: 15
520 tit quoique homini res paratast, perinde amicis tititur:

si res firma, item firmi amici stint: si res laxe labat, 
itidem amici cdnlabascunt. res amicos inuenit.
Ep. Iam redeo. nimiast uoluptas, si diu afueris ä domo, 
ddmum ubi redieris, si tibi nulla aegritudo animo öbuiamst. 

525 nam ita me absente familiärem rem tixor curauit meam: 21 
dmnzzzm me exilem ätque inanem fecit aegrittidinum. 
set eccum fratrem Pämphilippum; incedit cum socerd suo. 
Pa. Quid agitur, Epigndme? Ep. Quid tu? quäm du- 

dum in porttim uenis ?
Pa. Hati longissume. Ep. Postilla iam istest tranquillüs 

tibi?
Here, si eam monstret, gratiam 
ineat.

bYl. satin ego So mss. ; Edd. 
satine. in hunc diem Scanned 
as an anapaest. See aput se^. 511 
and uv. 98, 99.

518. uelle So A; rest icellem.
520, 521. From perinde to it

em is found in A only, much mu- 
tilated, but v. 520 is restored with 
certainty by Ritschi, with the help 
of Charisius who quotes perinde 
amicis zititicr. For the first four 
words of w. 521 A only gives .... 
sf.................. For the laxe of A
the rest give lassa or lasse, perinde 
The middle syllable is scanned

short, cf. intro v. 534.
523. Iam redeo Epignomus 

enteis from bis house through the 
central door at the back of the 
stage and calls back to his wife ‘ I 
shall be back directly,’ and then 
soliloquises.

a Some editors omit, scanning 
diu without synizesis.

524. ubi So A; rest si. 
öbuiamst See v.
525. nam ita The nam applies 

the general Statement to the Speak
er. ‘ For that is how.’

528. Quid agitur ‘How do 
you do ? ’ cf. Truc. 4. 4. 7.

529. iste Antipho.
F. P. 3
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530 An. Mägis quam mare quo ambo estis uecti. Er. Fäcis 
ut alias res soles. 25

hödiene exonerämus nauem, fräter ? Pa. elementar uolo : 
nös potius onerdmus nosmet ufeissatim uoluptatibus.
quam mox coctast cena? inpransus ego sum. Ep. Abi 

intro ad me et laua.
Pa. D&s salutatum ätque uxorem mödo intro deuortör 

domum.
535 [haec si ita ut uolö conficio, cöntinuo ad te tränseo.]

Ep. Äput nos eccilläm festinat cüm sorore uxdr tua. 30
Pa. Optumest: iam istüc morai minus erit. iam ego 

apüt te ero.
An. Prius quam abis, praesente ted huic äpologum agere 

untim uolo.
Pa. Mäxume. An. Fuit dlim, quasi [nunc] e'go sum, 

senex. ei filiae
540 düae erant, quasi nunc vx'eae sunt, eae erant dz/öbus 

nuptae frätribus,
quasi nunc vxeae sunt udbis. Pa. Miror quo ^uasurust 

apologus. 35
An. 6rat minori Illi ädulescenti [quasi nunc tibi] tibicina: 
pdregre aduexerät, quasi nunc tu. set ille erat cael^bs 

senex,
quasi ego nunc sum. Pa. Perge porro: prassens hic 

quidemst apologus.

531. Clementer uolo 1 Gently, 
please.’ Supply agere. For cle
menter = ‘softly,’ ‘gently,’ ‘not so 
fast,’ cf. Merc. 5. 2. 111.

532. uiclssatim The second 
syllable is scanned short.

535. Only in A. See v. 623.
537. iam ego...ero Generally 

assigned to Epignomus. But he 
had no Intention of going to Pam-

philippus’ house. Pamphilippus 
goes a Step or two towards his own 
house deos salutatum, doubtless 
making sure that his wife will 
hasten to join him.

538. agere ‘To narrate as a 
plea.’

542. Erat Scanned as two short 
syllables. quasi nunc tibi So 
Ritschi; MSS. fidicina et.

IV I, 545-562] STICHVS 35

545 An. D«nde senex ille illi dixit, quöius erat tibicina, 
quasi ego nunc tibi dico . . Pa. Ausculto atque änimum 

aduorto sedulo. 40
An. ‘Ego tibi meam filiam bene quicum cubitares dedi: 
minc mihi reddi ego aequom esse abs te quicum cubitem 

c^nseo.’
Pa. Quis istuc dicit ? an ille quasi tu ? An. Quasi ego 

nunc died tibi.
550 “fmmo dzzas dabo” inquit ille adulescens “una si parumst: 

dt si dwarum paenitebit” inquit “addentiir duae.” 45 
Pa. Quis istuc, quaeso? an ille quasi ego? An. Is 

ipse quasi tu. [tüm] senex
ille quasi ego ‘ si uis ’ inquit ‘ quättuor sand dato,
düm quidem hercle quöd edint addas, mSum ne contrun- 

cent cibum.’
555 Pa. Videlicet parctim fuisse illtim senem, qui [id] dixerit, 

quom ille illi qui pdllicetur tum cibum popdscerit. 50 
An. Videlicet nequäm fuisse illum ädulescentem, qui 

ilico,
übi ille poscit, denegarit däre se granum tritici.
hercle qui aequom pdstulabat ille senex, quanddquidem

560 filiae *quam  ddderat dotem [udluit] pro tibicina.
Pa. Hercle ille quidem certo adulescens ddete uorsutüs 

fuit, 55
qui seni illi cöncubinam däre dotatam ndluit.

555. Videlicet The second syl
lable is scanned short. So also in

557- Note that it is a verb.
556. qui pollicetur So Ritschi. 

mss. transpose. eum cibum 
Double accusative, illi and qui 
being effectively transposed.

559. ille senex Exclamatory 
Opposition with ille in the previous 
line. Of course qui is the relative.

Ritschi needlessly alters hercle qui 
to qtiin hercle with inferior sense.

560. MSS. filiae illae dederat 
dotem accipere pro tibicina. Pro- 
bably illae is a slightly altered dit- 
tograph and accipere an incorpo
rated gloss which has ousted the 
principal verb.

561, 562. Note the rhyme.

3—2



36 PLAVTI [IV 1,563-578

An. Senex quidem uolm't, si posset, mdipisci de cibo : 
quia nequit, qua lege licuit uelle dixit fieri.

565 “fiat” ille inquit adulescens. ‘fäcis benigne’ inquit senex. 
‘häbeon rem pactam?’ inquit. “faciam ita” inquit “ut 

fieri uoles.” 60
set ego ibo intro et grätulabor udstrum aduentum filiis. 
pöste ibo lautum in puelum: ibi fouebo senectutem

meam :
pöste ubi lauero, ötiosus uos opperiar äccubans.

570 Pa. Gräphicum mortalem Antiphonem: ut äpologum 
fecit fabre.

etiam nunc scelestus sese dücit pro adulescentulo. 65 
däbitur homini amica, noctu quae in lecto occentet senem : 
nämque edepol aliüt quidem illi quid amica opus sit 

nescio.
söt quid agit parasitus noster Gelasimus? etiam ualet?

575 Ep. Vidi edepol hominem hab perdudum. Pa. Quid 
agit? Ep. Quod famelicus.

Pa. Quin uocasti hominem ad cenam? Ep. Nequid
adueniens perderem.

atque eccum tibi lüpum in 
adest.

Pa. Lüdificemur höminem.
rem mones.

563. Senex Scanned as two 
short syllables.

568. MSS. postea ibo lauatum 
inpilum ibi &c. senectutem The 
second syllable is to be pronounced 
short; but see p. xv.

570. Gräphicum mortalem ‘ A 
remarkable fellow.’

571. etiam ‘Still,’ Bothe. MSS. 
id (zZ) iam; Vulg. ut iam.

scelestus Playful; * the rascal 
takes himself for a youth-’

572. occentet B acmtet; rest

7° 
sermone: praesens esuriens

Ep. Capti cdnsili memo-

accendet.
574. etiam ualet 7 ‘ Is he still 

(or ‘really,’ see Palmer on Amph. 
1. 1. 215) ingoodcase?’

575. Quid&c. ‘ Howfareshe?’ 
Ep. ‘Like a starveling.’

577. lupum in sermone The 
in is pronounced short. This pro- 
verbial phrase or lupus in fabula 
answers to our ‘talk of the devil.’ 
Gelasimus’ hunger makes it spe- 
cially appropriate.

IV 2, 579—593] STICHVS 31

ACTVS IV. SCENA II.

Gelasimvs. Pamphilippvs. Epignomvs.
QEi *-*****•

******
******

set ita ut occepi narrare uöbis : quom hic non ädfui, 
580 cüm amicis deliberaui iam et cum cognatis meis.

ita mi auctores fzzzre, ut egomet me hödie iugularem fame.
set uideone ego Pämphilippum cüm fratre Epignomo ? 

atque is est.
ädgrediar hominem. sperate Pämphilippe, o spes mea, 5
6 mea uita, o mea uoluptas, sälue. saluom gaüdeo

585 peregre te in patriäm redisse. sälue. Pa. Salue, Ge- 
lasime.

Ge. Väluistin bene ? Pa. Süstentaui sedulo. Ge. Ede
pol gaüdeo.

edepol ne egomet vtxihi modium nunc mille esse argenti 
uelim.

Ep. Quid eo ‘tibi opust ? Ge. Hüne hercle ad cenam 
üt uocem, te n6n uocem. 10

Ep. Äduorsum te fäbulare. Ge. Illüt quidem ‘ambos 
üt uocem ’

590 • • equidem s............................. ic ne uostrae uitassem dom .
n . me s................ns................ a . nihil est atque hoc seit. u .
Ep. Edepol te uocem lubenter, si superfiät locus. 
Ge. Quin tum stans obstrüsero aliquid strenue. Ep.

Immo unum hdc potest.

579. The scene is not changed. 
The Brothers are on the stage. 
Gelasimus enters on the right.

5S2. atque ‘ Really ’ announc- 
ing the approach of one who is 

expected, cf. v. See Palmer 
on Amph. 3. 2. 72.

587. modium mss. mediam,
590, 591. Only in A.
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Ge. Quid? Ep. Vbi conuiuae äbierint, tum ut uenias. 
Ge. Euax, ättatae.

595 Ep. Vasa lautum, ndn ad cenam dfco. Ge. Di te per- 
duint. 15

quid ais, Pamphilippe? Pa. Äd cenam hercle älio pro- 
misi foras.

Ge. Quid, foras? Pa. Foras hercle uero. Ge. Qui 
malum tibi lassd lubet

föris cenare? Pa. Vtrüm tu censes? Ge. lübe domi 
cenam coqui

ätque ad illum renüntiari. Pa. Sdlus cenabö domi?
600 Ge. N6n enim solus : me uocato. Pa. At ille ne sus- 

censeat, 20
mAz qui caussa sümptum fecit. Ge. Fäcile excusari po- 

test.
mihi modo auscultä: iube cenam ddmi coqui. Ep. Non 

me quidem
fäciet auctore, hödie ut illum decipiat. Ge. Non tu 

hinc abis?
nisi me non perspicere censes quid agas. caue sis tü 

tibi:
605 nam illic homo tarn hereditatem inhiat, esuriens lu- 

pust. 25
ndn tu scis quamde ädflictentur hdmines noctu hic in 

uia?
Pa. Tänto pluris qui defendant ire aduorsum iüssero.
Ep. N6n it, non it, quia tanto opere suädes ne bität. 

Ge. Iube
ddmi mihi tibique tuaeque uxori celeriter cenam coqui.

597. malum Anexpletive,‘the 
plague ! ’

598. foris Scanned as two 
short syllables.

599. ad Illum renüntiari ‘ A

refusal to be taken to his house.’
605. esuriens lupus Cf. w. 577 

Capt. 4. 4. 4.
608. it ‘He is...going out’ 

cf. v. 614.

IV 2, 610—623] STICHVS 39

610 si hercle faxis, nön opinor dices deceptüm fore. 30 
Pa. Per hanc tibi cenam incenato, Gelasime, esse hodie 

licet.
Ge. Ibisne ad cenam foras? Pa. Aput frätrem ceno in 

proxumo.
Ge. Certumnest? Pa. Certum. Ge. 6depol te hodie 

läpide percussüm uelim.
Pa. N6n metuo: per hdrtum trazbo, n6n prodibo in 

püplicum.
615 Ep. Quid ais, Gelasime? Ge. Öratores tu äccipis: ha- 

beäs tibi. 35
Ep. T«<z pol refert. Ge. Enimuero si quidem refert 

mea, opera ütere:
pösce. Ep. Edepol tibi opinor etiam uni locum [esse] 

cdnspicor,
übi accubes. Pa. Sane faciundum censeo. Ge. O lux 

dppidi.
Ep. Si arte poteris äccubare. Ge. Vel inter cuneos 

ferreos:
620 täntillum loci tibi catellus cübet, id mihi satis est loci. 40 

Ep. Exorabo aliquö modo: ueni. Ge. Hücine ? Ep. 
Immo in cärcerem.

näm hic quidem geniüm meliorem ttium non facies, ea- 
mus, tu.

Pa. D&s salutabd modo: poste ad te continuo tränseo.

611. Per.. .cenam An invocation 
appropriate to the greedy parasite.

615. ais So B; rest agis. Ge- 
lasimus has moved off a pace or 
two muttering, so Epignomus stops 
him. In Plautus quid ais? is a 
formula for passing to a fresh sub- 
ject; cf. Amph, 2. r. 76, Bacch. 1.

45, 753- .
616. Gelasimus is moving off

again when Epignomus says ‘In- 
deed it is your interest (to stay).’ 
The reading is uncertain. I follow 
A, in which however qu follows si. 
Other MSS.give Tua pol refert enim 
si quidem mea refert opera utere. 
I transpose mea refert.

opera utere ‘ Pray attend to it.’
619. arte ‘ In a small space. ’
620. satis mss. sater or sat.



4° STICHVS [IV 2, 624—640

Ge. Quid igitur? Ep. Dixi <£quidem in carcerem ires. 
Ge. Quin si iüsseris,

625 eo quoque ibo. Ep. Di immortales, hic quidem pol sum- 
mam in crucem 45

cena aut prandid perduci pdtis. Ge. Ita ingeniüm me- 
umst :

quicumuis depügno multo fäcilius quam ctfm fame.
Ep. Nöui ego: aput me sätis- spectatast mihi iam tua 

ista fäcilitas
******

630 düm parasitus mihi atque fratri fzzzsti, rem confrdgimus. 
nünc ego nolo ex Gelasimo mi fieri te Catagelasitnum. 50 
Ge. lämne abis tu? uide, Gelasime, quid capturu’s cdn- 

sili.
[ämbo abijerunt: Gelasime, uide, mlnc consilio säno opust. 

******
635 egone? tu ne. mihine ? tibi ne. ufden ut annonäst gra- 

uis?
uiden benignitätes hominum ut periere et prothymiae ?
ufden ridiculos nihili fieri atque ipsos parasitärier ? 55
nümquam edepol me uiuom quisquam in diem prospiciet 

crästinum :
näm mihi iam intus pdtione iüncea onerabo gulam

640 ndque ego hoc committam üt me esse homines mörtuom 
dicänt fame.

624. sl Only in A.
625. pol snmmam So A; test 

in summa.
626. potis Masc., with sup- 

pressed.
629. Noui ego mss. non ergo 

or non ego.
631. ‘ Now I am unwilling that

after having beeil Laughed-at you 
should become a Laugher-at me.’

632. So B except es capturus 
for capturtPs.

633. Ritschi supplies ambo abi, 
the rest of the verse is in A only. 
The repetition of Gelasime, uide, 
has led editors to alter v. 632.

ACTVS V. SCENA I.

Stichvs.

More hdc fit atque stillte mea sententia, 
si quem hdminem expectant eum. solent proufsere: 
qui hercle illa causa nihilo ociils uenit.
idem ego nunc facio, qui prouiso Sägarinum;

645 qui nihilo citius. ueniet tarnen hac grätia.
iam hercle ego decumbam sdlus, si ille huc nön uenit. 
caddm modo hinc a me hüc cum uino tränsferam : 
postidea accumbam. quasi nix tabescit dies.

ACTVS V. SCENA II.

Sagarinvs. Stichvs.

Sa. Saluete Athenae, quae nutrices Graeciae;
650 o te'rra erilis, pätria, te uided lubens.

set amica mea et conserua quid agat Stephanium, 
curäst ut uideam. näm Sticho mandäueram

641. The same scene as in Act 
IV. Stichus with his jar of wine is 
waiting for Sagarinus to pass on 
his way to his home next door on 
the spectators’ right. More... 
stulte Cf. Mil. 2. 4. ry.

648. quasi nix So Bothe. mss. 
qua senex.

649. Sagarinus enters from the 
spectators’ left. Note ellipse of 
eslis; less common than that of 
sum.
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salütem [«?’] ut nuntiäret atque ei dfceret 5
me hodie uenturum, ut cenam coqueret temperi.

655 set Stichus est hic quideni. St. Fecisti, ere, facdtias, 
quom hoc dönauisti dono twm serudm Stichum. 
pro di immortales, qudt ego uoluptates fero, 
quot risiones, qudt iocos, quot säuia 10
saltationes bländitias prothymias.

660 Sa. Stiche, quid fit? St. Euge, Sägarine, lepidi'ssume: 
ferd conuiuam Dionysum mihique et tibi.
namque edepol cena cöctast: locus Über datust 
mihique et tibi aput uos. nam äput nos est conuiuium: 15 
ibi udster cenat cum üxore adeo et Antipho:

665 ibidem erus est noster. h6c mihi dono datumst.
666 Sa. Quis sömniauit aürum ? St. Quid id ad te ättinet ?
670 proin tü lauare prdpera. Sa. Lautus sum. St. Op-

tume :
671 Sa. Sequere ergo hac med intro. St. Ego uerd se-

quor. 20
668 Sa. Volo eluamus hddie peregrina dmnia.
669 relinque : Athenas minc colamus: sequere me.

St. Sequor, et domum redeünti principiüm placet: 
bona scaeua strenaque ob uiam occessit mihi.

630. quidfit? tjk&quidagitur? 
v. 528; cf. Cas. 3. 6. 9.

664. adeo ‘ Besides. ’
665. ibidem erus A proceleus- 

matic. So B; rest omit -dem erus.
666. Ritschi reads Sa. quid 

somniastin ? St. Verum \hercle ego 
dico tibi. | 667 Sa. Quis igitur hoc 
donauit ?] St. quid id al te attinet ? 
He also moves the verses which 
beginwith Fö&and relinque, giving

them and sequere ergo hac me intro 
\Sagarine\ to Stichus, and vv. 672, 
673 to Sagarinus. Büt Sagarinus 
would naturally lead the way into 
his master’s premises. Note the 
hiatus Sequere ergo. Quis somni- 
auit aurum? Though the point 
is not clear, it is idle to alter.

673. bona scaeua Cf. Pseud.
4. 7. 40 bona scaeua est mihi, ob 
uiam So Edd. mss. obulam.

v 3, 674—4, 686] STICHVS 43

ACT VS V. SCENA III.

Stephanivm.

Mirüm uideri nemini | uostrüm uolo, spectatdres, 
675 quid ego hmc quae illi habito [huc] exeam: | faeiäm uos 

certiöres.
domo düdum huc arcessita sum. | [nam] qudniam nun- 

tiätumst
istärum uenturds uiros, | ibi festinamus dmnes:
lectis sternundis stüduimus | munditiisque adparändis. 5 
inter illut tarn negdtium | meis curaui amfeis

680 Sticho et conseruo Sägarino | meo cena cocta ut esset.
Stichus dpsonatust: ce'terum id | curändo [alium] ad- 

legäui.
nunc fbo hinc et amieds meos | curäbo hic aduenie'ntis.

ACTVS V. SCENA IV.

Sagarinvs. Stichvs. (Tibicen.)

Sa. Ägite ite foras : ferte pompam, Stiche, te praeficid 
cado.

dmnimodis temptäre certumst ndstrum hodie conuiuium.
685 ita me di ament, lepide accipimur, quom hdc recipimur 

In loco.
qui praetereat, edmissatum uolo uocari. St. Cdnuenit,

674. The scene is unaltered. 
Stephanium enters from the central 
door.

679. tarn For tarnen, cf. w. 
44-

683. Scene, in front of Pam-

philippus’ house.
685. ita me di ament Cf. 

v. 505. accipimur See v. 699.
686. qui So R; MSS. quisquis. 

But is quisquis right scanned as 
two short syllables ?
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düm quidem hercle cüm suo quisque ueniat uino : nam 
hfnc quidem 5

hddie polluctüra praeter nds iam dabitur nemini.
ndsmet inter nds ministremus mdnotropi. Sa. Hoc con- 

uiuium
690 pro dpibus nostris sätis commodulumst nücibus fabulis 

ficulis
öleae tryblid, lupillo cdmminuto, crüstulo.
St. Sätiust seruo homini modeste fäcere sumptum quam 

ämpliter. 1 o
szzwm quemque decet: quibus diuitiae ddmi sunt, scaphiis 

cäntharis
Bätiacis bibünt : nos nostro Sämiolo poterio

695 tarnen bibimus nos, tarnen efficimus pro dpibus nostra 
moenia. 13

Sa. Set amica mea et tüa dum comit diimque se exornat, 
nds uolo 19

lüdere inter nds. strategum te facio huic conuiuio. 20
St. Nimium lepide in mentem uenit. Sa. Pdtiusne in

subsellio 21
cjinice accipimur quämde in lectis ? St. Hic enim ma- 

gis est dülcius. 22
700 Sa. Vter amicam utrubi äccumbamus? St. Äbi tu sane 

süperior. 14
ätque adeo ut tu scire possis, päcto ego tecum hoc diuido: 15

693. suum quemque decet 
‘What each man’s Station allows 
becomes bim best.’ Scanned as an 
anapaest.

695. tarnen ‘All the same.’ 
bibimus mss. uiuimus. moenia 
Archaic for munia, cf. Trin. 3. 2.
61. ‘ We carry out our plans.’

696. comit MSS. cenat.
697. strategum I.e. regem.

698. Potlusne So RitscM; 
MSS. potius quam.

699. cynice ‘ Like cynic phi- 
losophers,’ who adhered to the old 
custom of sitting at meals after the 
luxurious fashion of reclining had 
come in.

accipimur A kind of middle 
use, ‘enjoy our entertainment. ’ 
For acciperc = ‘ entertain, ’ cf. v. 615.

V 4, 702—714] STICHys 45

ufde, utram tibi lubet etiam nunc cäpere, cape proufm 
ciam. j6

Sa. Quid istuc est prouinciae? St. Vtrüm fontine an
Libero j 7

Imperium te inhibere mauis ? Sa. Nimio liquido Libero. 18 
705 set interim, Stratege noster, qudr hic cessat cäntharus ? 23 

uide quot cyathos bibimus. St. Tot quot digiti tibi
sunt in manu. 24

CantlOSt Graecä: rj irevre irive rj rpis rj pr/ TtTrapa. 25 
Sa. Tibi propino. decumum a fonte tibi tute inde, si 

sapis. 26
bene uos: bene nos : bene te : bene me; bene nostram 

etiam Stephanium. 27
710 St. Lepide hoc actumst. tibi propino cäntharum. Sa.

Vinüm tu habes: 30
nimis uellem aliquid pülpamenti. St. Si hdrum quae 

adsunt paenitet,
nihil est. tene aquam. Sa. Melius dicis: nil moror 

cuppedia.
bibe, tibicen: äge siquid agis ? bibündum hercle hoc est: 

ne nega.
quid hic fastidis qudd faciundum uides esse tibi? quin 

bibis ?

703. prouinciao ‘What is that 
you are saying about a province?’ 
Better rhythm is given by prouin- 
ciarum, Ritschi adds autem.

706. quot cyathos How many 
cyathi of wine to the sextarius? 
As the sextarius held 12 cyathi, 
Stichus proposed the proportion 
five of wine to seven of water. 
Sagarinus proposes to adopt the 
proportion nine of wine to one of 
water.

707. Cant io est greca ccpente pine 
et trispine emet et tara was doubt-

less read in the archetype of all 
mss. except A, which ’omits the 
Greek words.

708. inde From indere.
709. bene uos ‘I drink the 

good health of your household,’
i.e.  of Pamphilippus’ household. 
The construction is an exclamatory 
accusative and infinitive with the 
infinitive suppressed.

713. age siquid agis ? mss. 
agis si qtiid a^is ; Ritschi bibe si 
bibis. Note that quid agis bi is a 
proceleusmatic, the being silent.
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715 äge siquid agis. äccipe inquam; nam höc inpendit 
püblicum. 35

haii tuum istuc est uereri te. eripe ex ore tfbias.
St. Vbi illic biberit, uel seruato m&m modum uel [ego] 

dabo.
ndlo ego nos [hoc] prdsum ebibere: nülli r« erimus 

postea.
nämque edepol quam uls desubito uel cadus uortl potest. 

720 Sa. Quid igitur ? quamquäm grauatus fwZsti, non nocult 
tarnen. 4°

äge tibicen, quändo bibisti, refer ad labeas tlbias: 
süffla celeriter tibi buccas quasi proserpens bestia.
äge dum, Stiche: uter demutassit, pdculo multäbitur.
St. B6num ius dicis : impetrare opdrtet qui aequom 

pöstulat.
725 Sa. Äge ergo opserua : si peccassis, mültam hic retinebo 

ilico. , 45
St. Öptumum atque aequissumum oras. Sa. En tibi 

hoc primum dmnium.
St. Haec facetiäst, amare inter se riualis duos,
üno canthard potare [et] ünum scortum dücere.
hoc memorabilest: ego tu sum, tu es ego : unanimi su- 

mus.
730 ünam amicam amämus ambo: mecum ubist, tecümst

tarnen: 5°
tecum ubi autemst, mecum itidemst : neiitri neuter inui-

det. 51
Sa. Ohe, 52

715. age siquid agis A com- 
mon formula, cf. Mil. 2. 2.62, Cas. 
4. 1.7, Trin. 4. 2.139, and v. 734. 
Cf. our impatient ‘ Come, if you’re 
coming.’ nam hoc Possibly n<im 
A&.with hiatus.

716. ‘ Thal bashfulness of yours 
is not your true character.’

718. nulli rei ‘Ofnovalue’; 
predicative dative.

722. quasi proserpens bestia 
‘ Like a serpent. ’

v 4, 733—5, 746] STICHVS 47

iäm satis : nolo dptaedescat: älium ludum nünc uolo. 52 
St. Bibe si bibis. Sa. Non mdra erit aput me. ddepol 

conuiui sat est: 28
735 mddo nostra huc amica accedat: [si] id adest, aliut nil 

abest. 29
St. Vin amicam huc euocemus ? ea saltabit. Sa.

Censeo. 53
St. Mea suauis amabilis amoena, ad tat>s amores, Ste- 

phanium,
fdras egredere: sät mihi pulcra’s. Sa. Ät enim [mihi] 

pulcerruma. 5 5
St. Fäce nos hilaros hilariores dpera atque aduentd tuo. 

740 Sa. Peregre adueniente's te expetimus, Stephaniscidium, 
mel meum,

si amabilitas tibi placet nostra, tibi ämbo si accepti 
sumus.

ACTVS V. SCENA V.

Stephanivm. Stichvs. Sagarinvs. (Tibicen.)

Ste. Morigerabor, m^ae deliciae: nam ita me Venus 
amoena amet,

üt ego huc iam dudüm simitu exissem uobiscüm foras, 
nisi me uobis exornarem. nam itast ingenium müliebre : 

745 bene quom lauta te'rsa ornata fictast, infectäst tarnen :
nimioque sibi mülier meretrix repperit odium dcius 5

733. nolo &c. B nollo obtaedes 
catali ut ludum ; Bothe nolo obscae- 
das: catuli ut ludunt, nunc uolo.

734. Bibe si bibis Cf. z/. 715.

742. Morigerabor Ritschi 
mss. morem uobis geram, ita &c. 
Cf. V. 505.
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&ua immunditia, quam in perpetuom ut pläceat munditiä. 
sua.

Sn. Nfmium lepide fäbulatast. Sa. Veneris merast 
oratio.

Sti. Sägarine. Sa. Quid est? Sn. Tdtus doleo. Sa. 
Tötus? tanto miserior.

750 Ste. Vtrubi accumbo? Sa. Vtrübi tu uis? Sie. Cum 
amböbus uolo : narn ambös amo.

Sti. Vapulat pecülium: actumst: fiigit hoc libertäs 
caput. 10

Ste. Date mi locum ubi accümbam, amabo, si quidem 
placeo : näm mihi

cüpio cum utroque esse, mei, bene. Sti. Dispereo. 
quid als ? Sa. Quid est ?

Sti. Ita me di ament, nümquam enim fiet hddie haec 
quin saltet tarnen.

755 äge, mulsa mea suäuitudo, sälta: saltabo ego simul.
Sa. Nümquam edepol med istoc uinces, quin ego ibidem 

prüriam. 15
Ste. Si quidem mihi saltändumst, tum uos däte bibat 

tibicini.
Sn. Et quidem nobis. Sa. Tene, tibicen, primum: 

postideä loci,
si hdc eduxeris, pröbzde ut consuetu’s ant^ac, celeriter 

760 lepidam et suauem cantionem aliquam dccupito cinaedicam,
übi perpruriscämus usque ex ünguiculis. inde hüc aquam.

751. Vapulat peculium ‘ My 
savings are being squandered. ’ 
Stichus gives up his hopes of buy- 
ing his freedom, and determines to 
devote his little all to pleasure.

752. nam So Fleckeisen, mss. 
tum.

753. esse, mei, Editor. MSS. 
ei mihi, quid ais ? See v. 615.

754. Ita me di ament Cf. w.

5O5-
757. tum ‘Accordingly.’ Ritschi 

alters to iam. date bibat e Give 
to drink.’ Also bibere da, Pers. 5. 
2. 45.

759. eduxeris ‘ You have drunk 
off.’ inde From indere, see z>. 708. 
‘Put water in here.’

761. ubi perpruriscämus ‘At 
which we may tingle all over.’

Sa.

furi da-

. 25 
suäuiter.

770 Sri.
Sa.

pdssit ?
30 

Sti. At tute hdc modo. | Sa. 
Sa. Papae. Sn. Pax.
omnis uoco | cinaedos, contra

Si istoc me
Face tu hdc

Babae. Sti.
Nunc päriter
[ut sältent].

satis esse nobis non magis | [hoc] pdtis est quam furigo 
imber.

Sn. Intro hinc abeamus nünc iam: | saltätum satis pro 
ulnost

765 Ste.
dare 

tur.
Sa. Age, iam fnfla buccas: nünc iam aliquid 
cedo cantionem ueteri pro uind nouam.

qui lönicus aut cinaedicust, | qui hoc täle facere 
uorsu ulceris, | alid me prouocäto. 
modo. 
Tatae. 
ambo.

V 5, 762—775] STICHVS 49

tene tu hdc: educe. düdum hau placuit pdtio: 21
nunc minus grauate iam äccipit. tene tu. Interim, 
meus dculus, da mihi säuium, dum illlc bibit.

Prostlbulist autem stäntem, stanti säuium 
amlcam amico. Sn. Euge, eüge: sic

Cantator.
775 Vos, spectatores, plaüdite atque | ite äd uos comis- 

sätum.

763. tene tu Apparently Sa
garinus holds out the cantharus 
to Stichus.

765. Prostlbulist autem So 
Edd. MSS. prostibiles tandem. 
Stephanium sends Sagarinus off 
with a hearty slap, for trying to 
kiss her.

766. After this line MSS. give 
qui düituri quamquam grauatus 
non nocziit tarnen.

767. iam After nunc dissyl- 
labic in Plautus, cf. v. irj, Amph. 
2. 2. 146.

768. cedo So Ritschi; mss.

redde. Cf. Find. 0. 9. 48 al'rei 3e 
rraXarör y.kv otvov, ävöea. 3’ ü/jevwu 
veorripwv. uino Edd. MSS. ui.

769 to 775. Tetrameter iambic 
catalectic with diseresis after the 
fourth foot.

770. Addressed to Sagarinus 
as the two slaves begin to dance.

771. Pax The Greek iräf, 
‘ enough.’

772. cinaedos ‘Lewd dan- 
cers’; cf. Mil. 3. 1. 73. ut sal- 
tent So Ritschi. Bothe stetis.

in. nunc iam See v. 767.

F. P.
4
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A, see Codex A
äbi, 264
äbduce, 418, 435
ablative in -e (third decl.), fame, 

216
ablative in luci, '364

,, of thing sacrificed after 
facere, agnis, 251 

accidere, with accusative, 88 
accipi^ middle, 199 
accubare, ‘ to rechne at table,’ 377, 

493’ 569, 618, 619
accumbere, ‘to rechne at table/ 

488, 648, 700, 750, 752
accusative after accidere, 88

„ and infinitive, exclama- 
tory, 379, following 
uidelicet, 555, 557

,, double, afterposcere, 5 56
,, ,, after uelle^ i to

want/ 253 
adbibere, 382
adeo, intensive, 77, 212, 215; ‘be- 

sides,’ 664
adeo tcty ‘ to the end that,’ 701 
adsidere, Q2
adsiesdzim, 7 note 
adverb with esse. See esse 
age äbdilce. See abduce 
age siquid agis, 713, 715 
agere ‘to plead,’ 538

596, 615
alliteration, with b 12, 13, 438, 

439, d m 120, 209, 210,

730, 0 45, p 53, 85, 334, qu 77, 
93j 593

amabo, 8, 91
amitterey ‘to let off/ 187
anapeestic dimeters, 18—20, 37— 

42, 45—47, 313—325, tetrame- 
ters catalectic, 309—312

ännönam after per, 179
apocope, -n for -ne, 224, 260, 271,

326. 327, 334, 393, 397, 566, 
586, 636, 637, 736

apiit before a consonant, 153, 511, 
_5i5, 536, 612, 663, 734

-at (?) before diaeresis, 296
at enim = dXXa ydp, 129, corrective, 

735
atque, announcing an expected 

apjproach, 577, 582
auceps aztribus, 1 eavesdropper/ 

102
augere, 55

b, alliteration with, 12, 13, 438, 
439

bacchiac verses, 43, 44
barbarus, i.e. ‘Roman/ 193 
beuch, outside a house, 93, 698 
bene, elliptical with accusative, 709 
bibesibibis, 734 
bona scaeua, 67^
bonos, 99
bonüm before a consonant, 724

csesura, absent in senarius, 227,643
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INDEX52
csesura in fifth foot of iambic 

tetrameter acatalectic, 
279, 280, 306, 308, and 
elided 283, 289

cantica, p. xviü
caue or caue monosyllabic by syn- 

izesis, 285, 604
cauillationes, 226
dementer, ‘gently,’ 531
Codex A superior to the other 

Codices, 44, 45, 70—83, r66, 
23°> 331» 35 b 363> 37°> 384, 
472, 483, 484, 518, 520, 524, 
6r6, 624, 633

commeatus continet^ 452 
commodum, ‘just then,’ 365 
condicere, ‘ to engage oneself,’ 432,

447
conditio, ‘matrimonial establish- 

ment,’ 118, 138
conueniri, ‘to be visited,’ 127 
cum with an attendant means,

Instrument, orappurtenance, 350 
cumulative phraseology, emphatic,

2, 11, 45, 337, 339
cynice, 699

d, alliteration with, 77
dative of person affected, 336, 340, 

341, 344, 604, örs
dative, predicative, 718
dare, followed by subjunctive of 

purpose, 757
de, ‘from,’ ‘off,’ 426, 496 
demortzios, 211, 216
diseresis, not found in iambic te

trameter acatalectic (but csesura 
in fifth foot), 279, 280, 304, 308; 
found with elision, 283, 289

diaeresis, not found in trochaic te- 
trameters catalectic (but caesura 
in fourth foot), 76, 81, 92, 118, 
136, 334, 394, 527, 55°, 555, 
568, 589, 617, 703, 713, 724, 727, 
743 ; found with elision, 67, 83, 
87,89, 98, 127, 360, 387, 389, 
507, 5i6, 526, 557, 566, 586, 
597, 6O5, 621, 760

domz, 602, 609
dono dare, 656, 665

<?, ‘on account of,’ 242
eccum, 527
educere, ‘to drink off,’ 759
eins as a monosyllable, 2, 169, 433
enim before a consonant, 88, 96, 

699
enim, corroborative, 88, 96, 129(7),

302, 600, 754
entmziero, 398
erat before a consonant, 542
ergo, 725
erüm before a consonant, 312
es, 363, 729
es with aphteresis, (and loss of 

the-jof-z/j), 264, 317, 322, 372, 
Ö32’ 738> 759

esse with adverb, 337, 350, 524, 620 
etiam, ‘actually,’ ‘even now,’ 356,

571. 574
exornat, 696

facere with ablative of thing sacri- 
ficed, 25r

facere compendium, ‘to save the 
cost (of),’ T94

facto opus (usus) est, 57, 6r
fame, 216
fieri at the end of a trochaic tetra- 

meter catalectic verse, 564
fieri, 6^
foräs,
fores, 31 r, 3t2
forts, accusative plural, 327
foris, 598
future in -so, old, 149

„ infinitive in -assere (pres.
-are}, 71

future, deferential or modest, 124,
125future in -ero, ‘will at once, 93,
351

genitive in -ai, 537
,, plural meum, 303
,, to uos, uostrorum, uostra- 

rum, 14 r
graphicus, 570
gratiam ab aliquo inire, 514
guests at a Roman dinner, number 

of (with the host), 487

INDEX 53
herl, 516
hiatus at ctesura, 172, 435, 445, 

. 459> 461
hiatus at change of Speaker or 

marked stop, 90, 147, 221, 270, 
.381, 435; 477; 671, 703, 734

hiatus at diaeresis, 71, 605
,, just after a monosyllable 
ending in a long vowel, a diph- 
thong or -m, 91, 104, 137, 232, 
320, 352, 556, 580, 643, 685, 
741. 753’ 754

hiatus when a word of two or more 
syllables which ends in -m pre- 
cedes an initial vowel, 3,44., 2,84.

. 388, 445, 576, 73t
hiatus when two vowels of the 

same character meet, 459, 648, 
671

hiatus after an iambic word 
(scanned as two short syllables), 
71, 344, 401 (perhaps preferable 
to elision, cf. 715, 730)

hiatus after esuriö, 180
hzc, adverb, 102
Mnc, 355
hinc ex proximo, 431
Azzc, roy, 352
hüc, 150, 735
hünc, 517

-z, for -zz, genitive singulär, 126, 
. 235, 578, 632

-za-, with synizesis, 71
ibidem, ‘ Straightway, ’ 413
iam, dissyllabic after nunc, 115, 

767. 774
iambic verses, p. xviü
ille, illic, 23, 24, 49, 125, 137, 

296, 266, 350, 351, 513, 543, 
558, 599> °79’ 7i7

illi, adverb, 47 t, 675
illic, 605
llluc, 250
impetrassere, qi
in before a consonant, 62, 577
in with accusative (of time), ‘for,’ 

478
inde from indere, 708, 759
indere nomen, iqs,, 332 

indicative, in place of regulär clas- 
sical subjunctive in indirect 
questions, 320, 420, 632

inest, 322
infinitive and accusative, after uide- 
. licet, 555, 557
informatio, nom. (one) ‘of the 

lowest rank,’ 493
ingenium ingeni, 126 
znter, 619 
znterim, 704 
z>z/r<2, 534
ire secundum—sequi, 453 
is est, pronounced ist(?), 89 
-ist, for -is est, 74 
istic, 23
istic, 26, 107, 322, 549, 703
zta me di ament...ut, 505, 685, 754 
itäst, 744
itenz before a consonant, 521 
itidem esse, 350
-izz-, with synizesis, 2, 30, 523, 526 

396, 598, 602

jest-books, early notice of, 400

lacerare=^\.v squander,’ 453 
Latin termination to Greek words, 

22f, 383, 390, 455, 641
length of -zt (3rd pers. sing. perf. 

ind. act.) preserved, 384
lixabundzts, 288
luci, ablative of Izix, 364 
lupus in sermone {fabuld),

m, alliteration with, 77, 120, 209, 
210, 730

malum, an expletive, 597 
malüm before a consonant, 312, 

597
mane, 94
manuscripts, p. xviü 
med, accusative, 331 
metres, p. xviü 
meum, genitive plural, 303 
minzstremus, 689 
moenia, early form of munia, 695 
monimenlis bubulis, 63 
mulcauerim, ? for mussaverim, 420 
mulligenerus, 383
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nam, 38, 525 
nasal sonants, xv § 1 
neque=et ne, 149 
nisi, ‘however,’ ‘only,’ 269, 357
,, ‘if...not,’ 508 

nisi nollem, with ellipse, 513 
ntilli rei, ‘ of no value,’ 718 
nunc'iam, 115, 767, 774

0, alliteration or assonance with, 
45obnixe, 45 

obscaeuare, 460 
omittere, ‘to let go,’ 335 
omnium, dissyllabic in trochaic 

tetrameter catalectic verse, 526 
-ör, 7, 140, 147
omamentum, ‘appurtenance,’ 172

alliteration with, 53, 85, 334 
pater before a consonant, 21 
pax—Trhi., TJ'Z 
pedes, 311 
pensior, 118 
per ännonam, 179 
percipere, ‘to grip,’ 341 
peregre, ‘from abroad,’ 543 
pennde, 520 
perpruriscere, ‘to tingle all over,’

761
placet before a consonant, 47 
plot, pp. vii—x 
plural of dignity, 73 
pollucere, 233
postquam, ‘from the time that,’ 

156, 268
potis, masculine 626, neuter 250,

3°i, 325> 454> 773 . ,
praesens, ‘effective,’ ‘to the pomt,

544 r ,
praeterpedes, ‘closebymyfeet, 461 
proceleusmatic, 6, 23, 28, 36, 47,

325> 329> 4*5>  4i9> 665, 741, 
764

prodelision, 422 
propere, complement to esse, 337 
propinare^ 425 
propudiosus, 334
proseipens bestia, ‘a serpent,’ 722 
prosody, pp. x—xvii 

pniltare, ‘to knock’ at a door on 
the outside, 308, 313

qu, alliteration with, 77
qua caussa, 363
que...et^ 289, 661
qui, adverb, 292, 301, 376, 597
quid ais, for passing to a new 

topic, 615
quideni before a consonant, 263, 

329> 353» 625, 752, 758
qztidernst, 464
quid ni, 333
quo = ad quem (qzzam, quod)9 142, 

231
quom, ‘in that, 31, 579
quotkalendis, 60

redditast, 181
relictas habeo, 362
res diuina, ‘sacrifice,’ 396
rhyme, 121, 122, 290, 296, 359, 

360, 495—497, 506, 507, 509, 
5I0> 537. 538, 546—549> 555. 
556. 561. 562, 674, 675

ridiculus, adjective, 171, 221, 382, 
389

„ substantive, 175, 177

s, alliteration with, 93
■s, final not expressed in satin{e}, 

uiden, &c.; often not pro- 
nounced, as in 5, 6, 44, 47, 53, 
57,6t, 98, 105, 287, 312, 510, 
538, 565. 662, 693, 734, 763

’j for es, 738, see -u's for -us es 
sambucas, = sambticicinas (?), 381 
satin {ut}, =nonne which is rare in

Plautus, 271, 517
scaeua, 6^
sedero, 93 (see future)
senectutem, 568
senex, 539, 563
set ec cum, 's'i'i
set hoc before a consonant, 83
si, ‘inasmuch as,’ 399
,, =utinam, 112

sibi, elided as a monosyllable (?),
125

simülque (?), 306

INDEX 55
sorör before a consonant, 1, 18, 

20, 41, 68
sorör, before a vowel, 7, [47
st, alliteration with, 592
~si, for est, passim, see -ust for -zis 

est
strategus, ‘master of a feast,’ 697
strcna, 460, 673
subjunctive, after caue 285, after 

dare after dicere 624, after 
facere 177, after iube 396, after 
quid ni 333, after uelle 312

supellectilis, 62
superare, intransitive with ablative 

or preposition, 279, 365
supine in -um, 438, 451, 595
syncope, p. xv § 2, 5, p. xvi § 5
synizesis, passim, see -ia, -iu

tace,
tam=tamen, 27, 44, 472, 679
tarnen, ‘all the same,’ 99, 124,

353. 645. 695, 754
tene, 758, 762, 763
trochaic verses, p. xviii 

ubi, ‘in what circumstances,’ 
‘wherein,’ 116, ‘at which,’ 761 

ultima in -or long before a vowel, 
7, 140, 147

u s, for -us es, 264, 317, 322, 759 
usque, ‘all the while,’ 467
-ust, for -us est, 30, 6r, 81, 95, 97, 

IO3» 54b 588, 633, 681, 
693.769

ut=ca lege ut, 26
zit exclamatory, 404, 465
uxör before a vowel, 140

uapulare, ‘to bewasted,’ 751
uelim, potential, 587, 613
w^ZZ*= ‘to want ’ with double ac- 

cusative, 253
uide, 310, 632, 633
uidelicet as a verb, 555, 557
uiden for uidesne, 635, 636, 637
uita=-uictus, 462
uolö, 98, 99, 113
uolrintate, 59
uostramm, feminine genitive of 

uos, 141
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Heitland 3^6
Mackie 3/5
Adam 3/6

>> 2/6 each
J. & A. M. Adam 4/6
Macgregor 2/-
Holden 4/6

,, 6/-

Spratt
>>

Holden
Hailstone
Pretor

„ I, III, IV, V „ 2/- each
,, II, VI, VII „ 2/6 each
,, 1,11, in, IV, v, VI Edwards 1/6 each

(With complete iiocabularies)
Hellenica 1-11 ,, 3/6
Cyropaedeia I Shückburgh 2/6

.. II
„ III, IV, V Holden
„ VI, VII, VIII ,,

Memorabilia I, II Edwards

2/-
5/-

2/0 each

CAMBRIDGE ELEMENTARY CLASSICS
A series of editions intended for use in preparatory schools and the 

junior forms of secondary schools.
In accordance with the recommendations of the Classical Association 

and other bodies the volumes contain the following special features:
(1) Vocabularies in all cases.
(2) Illustrations, where possible, drawn from authentic sources.
(3) Simplification of the text, where necessary.
(4) The marking of vowels long by nature in the text of Latin

prose authors.

Herodotus. Salamis in Easy Attic Greek. Edited
by G. M. Edwards, M.A. u. 6z/. ready
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Homer. Odyssey, Books VI and VII. Edited by
G. M. Edwards, M.A. \_In thepress

Plato. The Apology of Socrates. Edited by Mrs J.
Adam. [/»preparation

For Latin books in this series see p. 9.

LATIN
TEXTS AND COMMENTARIES

Catullus. The Poems, with an English Translation. By
F. W. Cornish, M. A. White buckram, gilt top. Jr. (sd. net.

Cicero. Ad M. Brutum Orator. A Revised Text, with 
Introductory Essays and Critical and Explanatory Notes, by Sir 
J. E. Sandys, Litt.D. rör.

Cicero. De Natura Deorum Libri Tres. With 
Introduction and Commentary by J. B. Mayor, M.A., together 
with'a new collation of several of the English MSS. by J. H. 
Swainson, M.A.

Vol. I. toj. 6d. Vol. II. 11s. 6d. Vol. III. ioj.

Cicero. De Officiis Libri Tres. With marginal 
Analysis, an English Commentary and copious Indexes, by H. A. 
Holden, LL.D. Eighth edition, revised and enlarged. gr.

Cicero. Pro Rabirio [Perdvellionis Reo] Oratio 
ad Qvirites. With Notes, Introduction and Appendixes by W. E. 
Heitland, M.A. yr. 6<Z.

M. Tvlli Ciceronis Tvscvlanarvm Dispvtationvm 
Libri Qvinqve. A Revised Text, with Introduction and Com
mentary and a Collation of numerous MSS. By T. W. Dougan, 
M.A. Volume I. Containing Books I and II. ror. net. 
Volume II in preparation.

C. Suetoni Tranquilli Divus Augustus. Edited, with 
Historical Introduction, Commentary, Appendixes and Indexes, by 
E. S. Shuckburgh, Litt.D. ror.

Plautus. Asinaria, From the text of Goetz and 
Schoell. With Introduction and Notes by J. H. Gray, M.A. 
jr. 6d.

Latin 7

Plautus. Pseudolus. Edited with Introduction and 
Notes by H. W. Auden, M.A. y.

Publilii Syri Sententiae. Edited by R. A. H. B. 
Smith, M.A. gr.

Vergil. Opera cvm Prolegomenis et Commentario 
Critico. By B. H. Kennedy, D.D. gr. 6d.

PITT PRESS SERIES, &c.

Editions maiked with an asterisk contain vocabularies.

Cicero

Author
Bede
Caesar

Work
Eccl. History in, iv 
De Bello Gallico

Com. 1, ui, vi, viii 
„ 11-111, and vii 
,, i-iii 
,, IV-V 
,, 11, in, and vii

De Bello Gallico. Bk 1
(With vocabulary only: no 

De Bello Gallico. Bk vii
(Text only)

De Bello Civili. Com. i
„ ,, Com. ui

Actio Prima in C. Verrem 
Div. in Q. Caec. et Actio

Prima in C. Verrem
De Amicitia, De Senectute 
De Officiis. Bk ui 
Pro Lege Manilia 
Ep. ad Atticum. Lib. II 
Orations against Catiline 
In Catilinam I ’ 
Philippica Secunda 
Pro Archia Poeta
,, Balbo
,, Milone
,, Murena 
,, Plancio 
,, Roscio

Editor Price
Mayor & Lumby 7/6

Peskett 1/6 each
,, 2/- each
» 3/-
„ i/6

Shuckburgh 1/6 eac/i
„ -/9

notes)
„ -/8

Peskett 3/-
,, 2/6

Cowie t/6

Heitland & Cowie 3/- 
Reid 3/5 cach
Holden 2/-
Nicol 1/6
Pretor 3/.
Nicol 2/6
Flather j/6
Peskett 3/6
Reid 2/.
„ 1/6
”. 2/6Heitland 3/.

Holden 4/6
Nicol 2/5
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1/6

Horace

r/6

*Pliaedrus 
Plautus

Juvenal 
Livy

Aut hör
Cicero

Editor
Reid
Pearman

r/6
-/9

-/6 net

i/6 
each

■!<)

Shuckburgh 
Gow

Price
3/6

Duff 
Shuckburgh 
G. M. Edwards

Pharsalia. Bk I 
De Bello Civili. Bk VII 
Books III and V 
Fasti. Book vi 
Metamorphoses, Bk I 

„ Bk vm 
Pbaethon and other stories 
Selections from the Tristia 
Fahles. Bks I and II 
Epidicus 
Stichus 
Trinummus

Caldecott 
G. Mr Edwards 
Heitland& Haskins i/6 
Postgate 
Duff 
Sidgwick 
Dowdall 
Summers 
G. M. Edwards 
Simpson 
Flather 
Gray 
Fennell 
Gray

a/- 
a/- each

i/6 
i/6 
i/6 
i/6 
i/6 
i/6 
3/- 
a/6 
3/6

i/6 
2/6

2/- each 
" each

1/6 
2/- 
2/- 
5/- 
3/6 
2/6 
2/6 
2/6 
2/6 
2/6 

2/6 each 
3/- 
1/6 
78

Duff
H. J. Edwards 
Conway 
Stephenson 
Whibley 
Marshall 
Anderson 
Dimsdale 
Campbell
G. M. Edwards

Work
Pro Sulla
Somnium Scipionis
An easy selection from 

Cicero’s correspondence 
*Cornelius Nepos Four parts 
*Erasmus Colloquia LatinaColloquia Latina 

Colloquia Latina
(With vocabulary only: no not es} 

Altera Colloquia Latina 
Epistles. Bk 1 
Ödes and Epodes 
Ödes. Books I, III 

„ Books 11, iv 
„ Epodes 

Satires. Book I 
>> » II

Satires 
Book 1 

» 11 
>> IV 
,, v 
,, VI 
„ IX 
,, XXI, XXII

„ ,, XXVII
* ,, (adapted from) Story of the Kings of Rome

(With vocabulary only: no notes)
* ,, „ Horatius and other Stories

(With vocabulary only: no notes} 
Exercises on Edwards’s The

Story of the Kings of Rome 
,, (adaptedfrom) Camillus and Other Stories 

Lucan ----- 1DI- 1

Lucretius 
Ovid

Greek and Latin Philology

CAMBRIDGE ELEMENTARY CLASSICS

Aut hör Work Editor Price
Pliny Leiters. Book VI Duff 2/6
Quintus Curtius Alexander in India Heitland & Raven 3/6
Sallust Catiline Summers «/-

Tacitus
Jugurtha

Stephenson
2/6

Agricola and Germania 3/-
.. Histories. Bk I Davies 2/6

Terence
,, Bk III

H autonti m orum enos
Summers 2/6
Gray 3/'* Phormio J. Sargeaunt 3/-

Vergil Aeneid i to xn Sidgwick 1/6 each
„ I, II, III, V, VI, IX, 

Bucolics
X,XI, XII „ r/6 each

i/6
Georgics l, n, and III, iv ,,
Complete Works, Vol. I, Text ,, 

,, ,, Vol. n, Notes ,,

2/- each
J, 3/6

4/6

Caesar in Britain and Belgium. Simplified text, with 
Introduction, Notes, Exercises and Vocabulary, by J. H. Sleeman, 
M.A. Introduction 30 pp., Text 45 pp., Notes 28 pp. Exercises 
25 pp. With illustrations and maps. is. 6d.

Caesar. Gallic War, Books I, IV, V and VI. Edited, 
with Introduction, Notes, and Vocabularies, by E. S. Shuckburgh, 
Litt.D. New and fully illustrated edition, with long vowels 
marked in the text. is. 6d. each.

[The present editions of Books II, III and VII are being 
gradually revised and made uniform with the above.J

Livy. The Revolt and Fall of Capua. (Selections 
from Books XXIII—XXVI.) Edited, with Introduction, Notes, 
and Vocabulary, by T. C. Weatherhead, M.A. 2J.

For further particulars of the series see p. 5.

GREEK AND LATIN PHILOLOGY
The Restored Pronunciation of Latin. Syllabus 

approved by the Philological Societies of Oxford and Cambridge 
and recommended by the Classical Association for adoption by 
Classical Teachers. 4 pp. id. For 20 copies, u.

Pronunciation of Latin in the Augustan Period.
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The Restored Pronunciation of Greek and Latin, 
with Tables and Practical Explanations. By E. V. Arnold, 
Litt.D., and R. S. Conway, Litt.D. Fourth and revised edition 
(embodying the schemes approved for Latin and Greek by the 
Classical Association). Paper covers. ij.

Quantity and Accent in the Pronunciation of
Latin. By F, W. Westaway. 3X. net.

An English-Greek Lexicon. By G. M. Edwards,
M.A. ^s. 6d. net.

A Greek Vocabulary for the use of Schools. By
T. Nicklin, M.A. 2s. 6d. net.

Pronunciation of Ancient Greek. Translated from 
the Third German edition of Dr Blass with the Author’s sanction 
by W. J. Purton, B.A. 6r.

A Grammar of the Old Testament in Greek 
according to the Septuagint. By H. St John Thackeray, M.A. 
Vol. I. Introduction, Orthography, and Accidence. 8r. net.

A Short Syntax of New Testament Greek. By
Rev. H. P. V. Nunn, M.A. Second edition. 2s. 6d. net.

The Elements of New Testament Greek. By
Rev. H. P. V. Nunn, M.A. jj. net.

An Introduction to Comparative Philology for
Classical Students. By J. M. Edmonds, M.A. 43'. net.

Selections from the Greek Papyri. Edited with
Translations and Notes by G. Milligan, D.D. 51. net.

Silva Maniliana. Congessit I. P. Postgate. 2s. net.
A Grammar of Classical Latin. For use in Schools

and Colleges. By A. Sloman, M.A. 6s.
An Elementary Latin Grammar. By the same

author. ar. 6d.

GREEK AND LATIN COMPOSITION
Graduated Passages from Greek and Latin 

Authors for First-Sight Translation. Selected and supplied 
with short Notes for Beginners by H. Bendall, M.A. and C. E. 
Laurence, M.A. Part I. Easy. ij. 6d. Part II. Moderately 
Easy. 2s. Part III. Moderately Difficult. 2s. Part IV. 
DlFFICÜLT. 2S.

Greek and Latin Composition 11

Graduated Passages from Latin Authors separately.
In four parts as above. Each part ir.

Silva Latina. A Latin Reading Book, chosen and
arranged by J. D. Duff, M.A. 2s.

A First Year Latin Book. With Introduction and
Vocabulary. By J. Thompson, M.A. 2s.

Prima Legenda. First Year Latin Lessons. By Miss J.
Whyte, M.A. ir. 4a?.

Latin and Greek Verse. By Rev. T. S. Evans, M.A., 
D.D. Edited with Memoir by the Rev. J. Waite, M.A., D.D. 
yr. 6d.

A. Book of Greek Verse. By W. Headlam, Litt.D.
6s. net.

Cambridge Compositions, Greek and Latin. Edited 
by R. D. Archer-Hind, M.A. and R. D. Hicks, M.A. Cloth 
extra, gilt top. ioj.

Translations into Greek Verse and Prose. By
R. D. Archer-Hind, M.A. 6s. net.

Translations into Greek and Latin Verse. By Sir
R. C. Jebb, Litt.D., O.M. Second edition. 1s. 6d. net.

Compositions and Translations by the late H. C. F.
Mason. With Prefatory Memoir by R. C. Gilson. Edited by
H. H. West. 34. 6d. net.

Latin and English Idiom. An object lesson from
Livy’s preface. By H. D. Naylor, M.A. 2s.

Demonstrations in Greek lambic Verse. By
W. H. D. Rouse, Litt.D. 6s.

Greek and Latin Compositions. By R. Shilleto,
M.A. is. 6d. net.
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ANTIQUITIES, HISTORY AND LETTERS
The Roman Republic. By W. E. Heitland, M.A.

In three volumes. With 19 maps. 30J. net.
A Short History of the Roman Republic. By W. E.

Heitland, M.A. With 6 plates and 18 maps. 6x. net.
The Municipalities of the Roman Empire. By J. S.

Reid, Litt.D., Hon. LL.D. ns. net.
The Constitution of the Later Roman Empire. 

Creighton Memorial Lecture delivered at University College, 
London, 12 November, 1909. By Professor J. B. Bury. is. (>d. 
net.

A Junior History of Rome. By E. E. Bryant, M.A.
\In the fress

A School History of Greece. By C. D. Edmonds, M.A.
[Zw the press

Scythians and Greeks. A survey of ancient history 
and archaeology on the north coast of the Euxine from the Danube 
to the Caucasus. By E. H. Minns, M.A. Royal 410. Buckram, 
gilt top. With 9 maps and plans, 9 coin plates and 355 illustra- 
tions in the text. 63s. net.

A History of Classical Scholarship. By Sir J. E. 
Sandys, Litt.D. Vol. I. From the Sixth Century B.c. to the end 
of the Middle Ages. Second edition revised. With 24 illustrations. 
ror. 6d. net. Vol. II. From the Revival of Learning to the end 
of the Eighteenth Century (in Italy, France, England, and the 
Netherlands). With 40 illustrations. 8r. 6d. net. Vol. III. 
The Eighteenth Century in Germany, and the Nineteenth Century 
in Europe and the United States of America. With 22 illustrations. 
Sa 6d. net.

Harvard Lectures on the Revival of Learning.
By Sir J. E. Sandys, Litt.D. 4r. 6d. net.

Essays and Addresses. By Sir R. C. Jebb, Litt.D.,
O.M. ror. 6d. net.

Clio Enthroned. A Study in Prose-form in Thucydides.
By W. R. M. Lamb, M.A. ioj. net.

Antiquities, History and Leiters 13

Collected Literary Essays. Classical and Modern. 
By A. W. Verrall, Litt.D. Edited, with a memoir andportrait, 
by M. A. Bayfield, M.A., and J. D. Duff, M.A. ioj. 6Z. net.

Collected Studies in Greek and Latin Scholarship.
By A. W. Verrall, Litt.D. Edited by M. A. Bayfield and 
J. D. Duff. xor. 6<Z. net.

The Bacchants of Euripides and other essays. By
A. W. Verrall, Litt.D. tor. net.

Essays on Four Plays of Euripides. Andromache, 
Helen, Heracles, Orestes. By A. W. Verrall, Litt.D. yr. 6d. 
net.

Euripides the Rationalist. By A. W. Verrall, Litt.D.
Reprinted, 1913. yr. 6<Z. net.

Praelections delivered before the Senate of the 
University of Cambridge, 25, 26, 2y January, 1906 (Dr H. 
Jackson, Dr J. Adam, Dr A. W. Verrall, Dr W. Headlam, 
Professor W. Ridgeway). 3s. net.

Prolegomena to the Study of Greek Religion. By 
Jane Ellen Harrison, Hon. D.Litt. (Durham), Hon. LL.D. 
(Aberdeen). With iyg figures. Secondedition. 15r.net.

Themis. A Study of the Social Origins of Greek 
Religion. By J. E. Harrison. With an Excursus on the Ritual 
Forms preserved in Greek Tragedy. By Professor Gilbert 
Murray. And a chapter on the origin of the Olympic Games. 
By Mr F. M. Cornford. With 152 illustrations. ijj. net.

The Origin of Tragedy, with special reference to the 
Greek tragedians. By W. Ridgeway, Sc.D., F.B.A. With 15 
illustrations. 6s. 6d. net.

The Early Age of Greece. By W. Ridgeway, Sc.D.,
F.B.A. With numerous illustrations. In two vols.: Vol. I. 2ir.

[New edition. In the press 
[Vol. II In thepress

Greek Tragedy. By J. T. Sheppard, M.A. Cloth, u. 
net; leather, 2J. 6d. net. Cambridge Manuals of Science and 
Literature.

Plato. Moral and Political Ideals. By Mrs J. 
Adam, M.A. Cloth, u. net; leather, o.s. 6d. net. Cambridge 
Manuals of Science and Literature.

15r.net
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K COMPANION TO GREEK STUDIES
Edited by Leonard Whibley, M.A.

Second edition. Royal 8vo. pp. xxx + 672. With 5 maps, 
141 illustrations and 4 Indexes. iSj. net.

Press Notices
“This work is a kind of encyclopaedia in minimo. ...The amount of 

Information gathered into seven hundred pages is a marvel....And, 
Strange to say, the book is quite pleasant to read in spite of its in- 
numerable facts. The printing is admirable and the volume is well 
illustrated....Mr Whibley is to be congratulated on his book. The 
country can produce a body of scholars as careful as the Germans...and 
their judgment is notably sane.”—Guardian

“The scheme of the book is good. It is not a mere Collection of 
interesting miscellanea, but a clear and connected account of Greek life 
and thought, written by scholars who are intimately acquainted with all 
the latest developments of the subject....The mass of erudition that is 
packed between its covers is astonishing....It is thorough in the sense 
that, in the majority of the articles, at least, the substance of our know- 
ledge is given, the essential points are touched upon, and the theories of 
first-rate importance are concisely stated.”—Satzirday Review

“It is a handbook that no one will be ashamed to own and consult, 
a handbook that will be sure to fill a place not only in libraries designed 
for the young, but also on the desk of the teacher, and on the shelves 
of the Scholar....It is a good book worthy of English scholarship.”

Journal of Rducation
“The completeness of the scope is obvious. The excellence of the 

work is guaranteed by the names of the contributors. The volume 
should be on the Greek library shelves of every school where Greek is 
seriously taught. Not for reference merely; it will be read with avidity, 
apart from task-work, by any boy that has the root of the matter in him. 
The book is beautifully printed and produced.”—Educational Times

“This is an admirable book, in design and execution alike....The 
choice of writers is above reproach.... Secondly, the choice of matters is 
good....Thirdly, the book is readable: it is not merely a work of refer
ence....The pages are full of illustrations from art, Realien, inscriptions, 
manuscripts; the printing is worthy of the Press; and the whole book 
is good to look upon.”—Cambridge Review

Antiquities, History and Leiters 15

A COMPANION TO LATIN STUDIES
Edited by Sir John Edwin Sandys, Litt.D., F.B.A.

Second edition. Royal Svo. pp. xxxv + 891. With 2 maps, 
141 illustrations and 4 Indexes. i8j. net.

Press Notices
‘ ‘ Dr Sandys and his collaborators have produced a notable book of 

reference, within a manageable compass. ...The work appears to have 
been done extremely well, and the immense amount of Information is 
presented tersely and intelligibly....The illustrations are good and 
adequate.”—Journal of Hellenic Studies

“A useful and erudite work, which represents the best results ot 
Latin scholarship, and whose bibliographies will be found invaluable to 
students. The scope of the book is wide. There is no side of in- 
tellectual, political or administrative life upon which it does not touch. 
Ethnology, public antiquities, private antiquities, the army, the arts 
and literature all have their place in this classical encyclopaedia, whose 
full indexes make it an admirable work of reference.... We cannot repay 
the debt we owe to the Romans otherwise than by a loyal understanding 
of their history and their literature, and to those who ask a guide we 
can commend no surer one than this widely planned, well executed 
Companion of Dr Sandys.”—Observer

“In the single volume before us it is really possible for the first time 
to obtain a conspectus of almost all that is definitely known about 
Roman environment, life, and thought....The Book is a thesaurus of 
sane learning in a readable form. Varro or Pliny or St Isidore of 
Seville would have studied it with a growing wonder and enlighten- 
ment; for not Rome only, but the history of all knowledge about Rome, 
is here recalled to its first beginnings.”—Times

“This volume is a complete cyclopmdia of Roman studies; and in 
nearly 900 pages and half a million words contains the carefully adjusted 
result of recent inquiries into every department of Latin lore. It is, in 
a very remarkable degree, accurate, complete and abreast of modern 
discovery; and we congratulate the University, the contributors, and 
the editor on the signal success of an ambitious project.”

Saturday Review“This book gives us a masterly brief survey of the antiquities and 
literature of Rome....Fortunate is the Student with A Companion to 
Latin Studies on his shelves.”—Daily News
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Copies of the following will be sent regularly to any 
address on application :—

1. The Complete Catalogue, issued annually
(about May).

2. The Educational Catalogue, issued annually
(about May).

3. A Descriptive List of books for schools selected
from the Complete Catalogue, issued annu
ally.

4. The Illustrated Bulletin, issued terminally,
giving full particulars of new publications.

Cambridge University Press 
C. F. Clay, Manager 

London: Fetter Lane, E.C. 
Edinburgh: 100, Princes Street
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